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s H E T H O S E 
v bíise Jartók Béla, akinek ú] művét mutatták be a 

rn;; *zoboralap Javára rendezett hangverseny kere-
áj mű a Hatodik Vonosnégyes. A világhírű magyar 

amerikai Önkéntes emigrációjában alkotta meg, 
lt haza a nagyértékű kézirat egy példánya, melyet 
hatást keltve szólaltattak meg Budapest legkiválóbb 

.•neszei. \ Hatodik Vonósnégyes méltóképen esatla-
. elődeihez. A tartalom gazdagsága, a megfogalmazás 
lye, a négy vonóshangszer különleges hangzáslehető-

séjeinfk kl ; -ználása rá vall a nagymester kezére. Bartók 
íléla következetesen, megalkuvás nélkül tör előre azon az 
áton. nirlyet a lángész belső sugallata számára kijelölt. 

B A R T Ó K B É L A 
Irta: BALÁZS BÉLA 

Arkangyalgyermekarc, kérlelhetetlen. 
Támadó éles éle mintha késsel 
Volna hasítva fájó elevenből. 
Hallgató szája mosolytalan. 
Mi fáj neked? 

Vézna, kis óriás. Tested meredő 
Szálkaként szúr a térbe fel 
És körül sajgó gyulladást okoz. 
Mint kivont pengét hordod magadat. 
Miért haragszol? 

Bizony zenéd nem andalító mámor. 
Kérlelhetetlen acélszerkezet. 
Bús föld alól dübörgő lázadás. 
Vad fájdalom, sikoltó fájdalom. 
Ki bántott téged? 

A hegedűid vágnak, döfnek kürtjeid. 
Karvalykarmokkal csapsz a zongorába 
Es véresen, mint marcangolt madárraj 
Rebbennek szét a felszakított hangok. 
Mit énekelsz? 

Fáj, hogy nem értik ezt a fájást? 
És szenvedésed nem szenvedhetik? 
Vernek, mert versz. Mit vártál egyebet? 
Kellemes nem vagy sem mulattató. 
Veled mi történt? 

Én tudom, mert én láttalak keresni. 
Csongrádi koldus, zord néma tanyák 
Kőzött keresni dalt, népdalt magyart, 
Mint jég alatt eleven gyökeret. 
És nem találtál. 

S melyet találtál, megtalált az téged, 
A paraszt bánat elnémított kínja. 
S Tiszaháton vagy oláh havason 
El nem eresztett többé és szivedben 
A mosoly megfagyott. 

Most belőled süvít a bennük fojtott 
Lázadó kín s ők meg nem ismerik. 
És nem is hallják. Kiknek muzsikálod 
Az égnek borzadt, kicsorbult kaszákat 
Magyar magányban? 

A H É T K A R I K A T Ú R Á J A 

GASPAR ANTAL RAJZ A 
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M Ű V É S Z E T I H E T I L A P 
F Ő S Z E R K E S Z T Ő ! BALÁZS BÉLA * FELELŐS SZERKESZTŐ; SZEGI PÁL 

Levél a dilettantizmusról 
Kedves barátom, kigondollak magamnak levelező társnak. 

Magam elé látlak, mintha szemben ülnél velem, hogy szemé-
lyesen beszéljek veled. Azért válaszlom ezt a levél-műfajt. Igaz, 
Mindenkinek szól amit írok. De ha az a Mindenki nem érzi 
nagát személyesen megszólítva, akkor mi köze hozzá? Pedig én 
neked, éppen neked címzem ezeket a leveleket Kedves Mindenki. 
A te füledhez hajol minden mondatom. Minden szavam te rád 
nyitja szemét és a le szemedbe néz. Mert én csak egy bizonyos 
valaki-embernek tudlak érezni és azt szerelném, hogy te is annak 
irezhess engem és úgy is felelj nekem. 

Hiszen úgyis te kezded mindig a társalgást, az én levelem 
csak jelelet. Ugye, most is te kötöttél belém a Fényszóró első 
számával a kezedben és szememre vetetted, hogy három cikket is 
írtunk a munkásszínjátszásróh. »Ime — kiáltottad haraggal — 
így növesztitek nagyra a dilettantizmust. Most már az ártatlan 
lelkű parasztból is műkedvelő ripacsokat akartok csinálni! 
Lerontjátok a komoly hivatásos művészet iránti tiszteletet, ha 
minden műkedvelő azl hiszi, hogy etjátszhaíja Hamletet. Rontjá-
tok a közönség ízlését, a magos művészet értékelését, leszállítjátok 
az igényeket, elkallódnak az értékmérő szempontok.« 

Kedves barátom, Te magad híres nagy színész vagy és ha 
nem is írom ki itt a neved, lesz, aki rájön, hogy kinek szól ez a 
nyílt levél. De éppen azért, mert magad olyan nagy mestere vagy 
művészetednek, akinek minden gesztusából, szavából nem csak a 
tehetség izzik ki, hanem a mesterségbeli készségnek, tudásnak 
magos iskolája és a hivatásnak, a szakmának brilliáns kultúrája 
is, éppen azért meglep, hogy Te félted a hivatásos színművésze-
ket a műkedvelők konkurenciájától. Ne fortyanj fel, maradj 
ülve kérlek. Tudom, hogy néma kenyeredet félted, hanem attól félsz, 
hogy a közönség elveszti megismerő érzékét az igazi művészet iránt. 

Hát én megnyugtatlak, a te művészeled a legjobb műkedvelőé-
vei sem téveszthető össze. Amelyik színésznek játéka pedig nem 

' tudja parancsoló evidenciával éreztetni a különbséget a hiva-
tásos, mesteri tökéletesség es a dilettáns iparkodás között, annál 
nem tudom méri kellene olyan nagyon respektálni, hogy ő profi? 

' Hiszen te sem nézed most a színészi »hivatást« szakszervezeti 
szempontból, hanem művészi rangnak tekinted, melyet a Színi-
akadémia diplomája nem adhat meg. 

A gyönge színész számára ugyanis rejt veszedelmet, a közön-
ség körében elterjedő műkedvelő színjátszás. De a dilettáns nem 
mint színész veszedelme a rossz hivatásos színésznek — ha-
nem mint közönség! Ugyanis a műkedvelőkből álló 
közönség, az igényesebb és hozzáértőbb. Éppen mert maga is 
játszik, néha nem is rosszal, azért csak igazi nagy értékek impo-
nálnak neki. Minden művészet ott és akkor érte el legmagasabb 
csúcsait, ahol nagy műkedvelő közönsége volt ^ 

Megvilágíthatom egy példával, melyet minden budapesti 
meg fog érteni. Kikből áll a fuball-meccseknek, a labdarúgó 
mérkőzéseknek legjobb közönsége? Nem abból a fiatalságból-e, 
amely maga is a futballista? Nem azokból-e, akik szakértő 
szemmel meglátják és lelkesedéssel értékelni tudják minden 
passznak minden driblynek, minden lövésnek mesteri voltát? 
Éppen arról van szó, hogy a jó műkedvelők elé nem akárki áll-
hat oda oprofh-nak. Ennek a közönségnek nem csökkent, ha-
nem fokozódott az igényessége, mert jobban ért hozzá. 

Neked két gyereked van : az egyik zongorázni tanul, a 
másik hegedülni. Hivatásos muzsikusokat akarsz belőlük 
nevelni? Ugye eszedben sincs. Ahhoz nem elegendő a tehet-
ségük. De azt akarod, hogy muzikálitásuk nevelődjék, jobban 
értsék és avval jobban is érezzék és élvezhessék a zenét. Sohse 
jutott eszedbe, hogy műkedvelőket nevelsz, isten bocsá — dilettánso-
kat? Hogy lerontod az igazi, komoly zeneművészet áhítatos 
tiszteletét? De te magad is jól zongorázol és zenei dilettáns 
vagy és tudod, hogy ez sohasem akadályozott meg abban, hogy 
jelismerd és tisztelni tudd az igazi nagy mestereket. Sőt. 
Tudod, hogy nem azokból áll a komoly koncertek jobb közönsége, 
akik a kótát sem ismerik. Azok előtt mindig véletlenen múlik a 
siker és ez olyan lutri, amelyet új, eredeti művész sohasem nyer-
het meg. Tudod te magad is, hogy a legmegbízhatóbb koncert-
közönség mégis azokból a műveli dilettánsokból áll, akik parti-
túrát olvasva, hallgatják a zenekart. És hidd el nekem, hogy 
műkedvelő színészekből álló színházközönség, ha belelát kissé a 
kulisszák partitúrájába, akkor hozzáértőbb, igényesebb közön-
ség lesz, melyet üres rutinnal, profifogásokkal többé, megtéveszteni 
nem lehet talán azért, mert ezek azok a külsőségek, melyeket ö 
leghamarabb tanult meg. Balázs Béla 



Thálía modern ekhós-szekerén 
Alsó k é p : Major Tamá3 a »Viharos alkonyain 

főszerepében 
Baloldali képek : A társalat pihen. 

Major Tamás a tatai bánvá;zok között 

A Z Ú J K O R I 
E K H Ó S S Z E K É R 

A színház válsága, melyről 
évek ó t a o lvasunk, nemcsak az 
üres kasszá jú színházigazgatók 
sóha ja , hanem, sa jnos , valóság. 
E z t a válságot k é t más ik vállság 
idéz te elő : a sz ínpadi irodalom 
válsága és a közönség válsága. 
Annak a közönségnek, mely a 
m ú l t b a n m e g t ö l t ö t t e a szín-
házak nézőteré t , a sekélyes, 
p rob lémát lan da rabok annyi ra 
e l ron to t ták ízlését, hogy csupán 
sekély és t a r t a l m a t l a n darabok 
vonzzák színházba. A l k a t a és 
ízlése nem b í r j a »elviselni«sem a 
klasszikus sz ínműveket , sem 
az emberi p rob lémáka t mondó 
ú j kísér le teket . 

A »másik« közönség, a dol-
gozók, akik eddig anyagi okok 
mia t t va jmi r i t k á n j u t h a t t a k 
el a színház kőfalai közé, az 
ország ú j j áép í tésén dolgoznak s 
olyan körü lmények közöt t , hogy 
most sem engedhet ik meg ma-
guknak a sz ínházba já rás t . 

Ez ugyan , hisszük, csak rövid 
ideig t a r t ó — de meglévő álla-
p o t . S add ig is, amíg ez az 
á l lapot — a m a g y a r színjátszás 
megú jú lá sának érdekében is 
—megvá l toz ik , sz ínházaink egy 
része a Nemze t i Színház kezde-
ményezésére, t á r su l a to t és dísz-
le teket fe lpakolva az újkor i 
ekhósszekérre, a t eherau tóra , 
elmegy a dolgozók közé, az 
üzemekbe, b á n y á k b a . 

Major Tamásék az ú t törők s 
nekik van a legrégibb »mult-
juk« e gyönyörű és magasztos 
vándor lásban. A Nemzet i Szín-
ház j á r t m á r Kispesten, a MÁV 
Északi Főműhelyében , az 
I s tván te lk i Főműhelyben , a 
Dunakeszi Főműhelyben , a 
t a t a i bányászok közö t t s most 
legutóbb Pécse t t . Moliére Tar-
t u f f e - j é t , Ka tona Bánk bán-
j á t s R a c h m a n o v Viharos alko-
n y a t j á t j á t s zo t t ák a műhelyek 
sz ínháztermeiben. A Vígszínház 
Gorki j Éj je l i menedékhelyét , 
az Operaház Rossini Sevillai 
Borbélyát v i t t e a dolgozók közé, 

Moliére. K a t o n a , Rossini, 
Gorki j , R a c h m a n o v örök figurái 
így l á toga tnak el a magyar dol-
gozók közé, így viszik el nekik 
az igazi k u l t ú r á t , így há lá l ják 
meg színészeink az ország ú j j á -
épí tésé t . 

Az ú jko r i ekhósszekér eddigi 
vándorlásának, legszebb állo-
mása a Nemze t i Színház pécsi 
vendégszereplése vol t . H á r o m 
n a p a l a t t öt előadáson j á t -



sza t ták Moliére Ta r tu f f e - j é t s 
Rachmanov Viharos a lkonya t -
j á t , Mind az öt előadáson nem-
csak zsúfolt pótszékekkel teli 
nézőtér vo l t , h a n e m a r ival-
dába , a díszletek mögé, sőt 
még a sugólyukba is j u t o t t néző. 
A Viharos Alkonya t előadásán 
Major Tamás öreg t u d ó s á n a k 
és R a j c z y f o r r a d a l m á r j á n a k sza-
vai t nemcsak megtapso l t a , de 
meg is é l jenezte a közönség. 
A mat róz szerepét ezú t t a l Pe t i 
Sándor he lye t t a f i a t a l H o r v á t h 
Ferenc j á t s z o t t a , aki a m a g y a r 
színjátszás egyik legnagyobb 
ígérete. 

A Nemze t i Színház művészei 
pécsi vendégszereplésük a l a t t 
felkeresték a Pécskörnyéki 
bányate lepeket is. Le í rha ta t l an 
az a szeretet , lelkesedés és mű-
vészet i r án t i ér tés , amivel a 
bányászok fogad ták őke t . A rög-
tönzöt t műsoroka t alig l ehe te t t 
befejezni, ú j a b b és ú j a b b szá-

m o k a t köve te l t ek . Különösen a 
dombovár i k i r ándu lá s vol t fe-
l e j t he t e t l en közönségnek és szí 
nészeknek egya rán t . 

U t a z á s u k a l a t t az egyes állo-
mások vá ró te rme iben is szaval-
t a k Major T a m á s é k a vasu ta -
soknak . Mikor Major T a m á s 
egyik a lka lommal József At t i la 
verseit szaval ta , u t á n a hozzá-
lépe t t egy vasu tas és ezt 
m o n d t a : ^Szavaljon et től még 
v a l a m i t , . ,« 

Mikor a Nemzet i Színház 
t á r s u l a t a vona t r a ü l t , hogy 
hazafe lé i ndu l j on Pécsről , 
v igyázzban álló vasu tasok és 
bányászok vöröszászlós sorfala 
közt indul t el a v o n a t . . . 

Pécsi ú t j u k r ó l haza t é rve , egy-
két napos pihenő u t á n , ú jból 
e l indul t a Nemzet i Színház 
t á r s u l a t a . E z ú t t a l Szeged 
k ö v e t k e z e t t , ahol R a c h m a n o v 
•Viharos Alkonyat«- já t m u t a t -
t á k be. 

a sevillai borbély" az Északi íöműhclylicti 
Matezky O s z k S Gábor Zsuzsaana, Tiszai MaBda 

Malcczky Oszkár 

líánky Zsuzsi, Gábor Miklós, Farkas Erzsi, Viktor Gedeon 

Gobbi Hilda 



A naivvá lett Shakespeare 
fiatalodott. Naivabb let t . Mer t közben meg-
öregedett Shakespeare publ ikuma. Meg-
változott a viszony közönség és színdarab 
közöt t . 

Előre akarom bocsátani. A legnagyobb 
hiba, amit színház és rendező elkövethet-
nek, ha ezt a változást nem veszik észre. 
Ebbe a hibába Palasovszky színháza nem 
esett bele. Dicsére tére legyen mondva, hogy 
Földes Péter rendező k i tűnő stílusérzékkel 
és artisztikus ízléssel te remtet te meg azt a 
distanciát közönség és darab között, mely-
lyel — talán furcsán hangzik —• a darabot 
közel hozhat ta a közönséghez. 

Mer t a „Tévedések vígjáték', '-át ma 
valószerűen játszani képtelenség volna. Azt , 
hogy két hajszálra hasonló ikertéstvérnek 
két hajszálra hasonló szolgája van, és hogy 
ez a két pár éppen akkor találkozik össze 
egy városban, mikor apjuk is éppen őket 
keresi o t t , és senki, a szerető hitves sem 
tudja őket megkülönböztetni egymástól, 
mer t véletlenül teljesen egyformán vannak 
öltözve is . . . ezt mai közönségnek „ t e r -
mészetes" rendezéssel és játékkal való-
színűvé tenni úgy sem lehet . Ez bohózat-
nak volt szánva Shakespeare idejében is. 
De az ő naivabb publikuma naivabb illú-
zióval azért nevetet t ezen a t réfán, mer t 
lehetségesnek tar to t ta . Azóta öregebb lett 
a közönség és a darab ezért viszonylag fiata-
labb : naivabb. Ha ma ezt a darabot a mai 

természetesség technikájával játszva, való-
szerűvé akarná tenni a színház, együgyű-
ségnek hatna , kínos ízléstelenségnek és csak 
kompromit tá lná ezt a bájos, szellemes, a 
maga nemében virtuóz költői t r é f á t . 

De Földes Péter a Madách Színházban 
már eleve tudatos játéknak állítja be az 
előadást. A színészek a függöny előtt r a -
gasztják egyforma bajuszaikat és (szellemes 
ötlet) tükör helyett egymásra néznek. Hiszen 
egymás arcát akarják viselni. Hiszen egymás 
hasonmásai akarnak lenni. Az ízlésesen és 
művészien fél-Shakespearira stilizált szín-
padon, melyen nem feliratos tábla, de két 
színpadszolga jelenti be minden jelenet 
színhelyét — minden muta t ja , hangsúlyozza, 
hogy színpadi bohóságról, naiv ódivatú, 
gyermekded játékról van szó, emberek ját-
szotta bábjátékról. Ezér t fontoskodó össze-
hasonlító kritika nélkül mosolyogva és ka-
cagva fogadja a félreértések és tévedés hal-
mozott variációit, melyek nem annyira az 
élet, mint inkább sakkfigurák bonyodal-
m a s a i komplikálódó helyzeteire emlékez-
te tnek . 

De éppen az í r t , mert nem az élet-való-
színűség mértékével lépünk elébe, éppen 
azért boldog örömmel bukkanunk rá mind-
untalan Shakespeare kifogyhatatlan élet-
színeire. Shakespeare nem lenne Shake-
speare, ha legvalószínűtlenebb bábjátéka is 
nem volna telistele lélegző elevenségekkel. 

A játék bizony nem volt olyan jó, mint 
a rendezés terve, melyhez hozzájárultak 
Sas artisztikusan leegyszerűsített, ízléses 
díszletei is. T u d j u k , hogy kezdő színészek-
kel adták a darabot , ami a színháznak dicsé-
retes vállalkozása és a kritikustól elnézést 
követel. De én megbecsülni akarom ezeket 
a jószándékú fiatalokat avval, hogy nem 
beszélek róluk lenéző elnézéssel. A nők 
különben sem szorultak rá. Pádua Ildikó, 
m i n t Antipholus felesége, teljesen gyakor-
lot t , kultivált , jól használható színésznőnek 
mutatkozot t . A kom dia-alakításon keresz-
tü l csillannak drámai lehetőségek. Simányi 
Tibor határozott komikai • tehetség, annál is 
több : komikai egyéniség, femininen szelíd 
szemtelenségével. Csak még tú l sokat tesz 
azér t , hogy kifejezze azt, amit érett egyéni-
ségű rut inírozott színész puszta jelenvaló-
ságával kisugároz. Leggyöngébb volt a fő-
szereplő Tamás József, aki a két különböző 
karakterű egyforma kinézésű testvért játssza. 
Kivált a szeleburdibb agglegény szerepé-
ben volt szögletes, könnyű, természetes 
grácia nélkül való. (Mert a Marionettek-
nek is megvan a maguk természetes gráciá-
juk.) 

Mindent összevéve, jó szándékú, becsü-
letes, jobbat igérő és művészi kultivált 
levegőjű, kellemes előadás volt . 

Balázs Béla 

Jfinossy Margit, Simányi Tibor és Tamás 
József a „Tévedések vígjátékában" 

(Fata Hattrt) 

Hiszen tud juk , hogy semmi sem állandó. 
Emberek öregszenek. Színdarabok még 
inkább. Sokkal gyorsabban, min t az em-
berek. De érdekes nézni , hogy halhatatlan 
színdarabok is megváltoznak. Többnyi re 
megfiatalodnak. De előfordul néha , hogy 
még lényegesebb változás is esik rajtuk. 
Teszem i t t van a „Velencei ka lmár" . Shake-
speare vígjátéknak ír ta és annak is nevezi. 
Kétségtelenül mulat tak is a jajgató és ru-
háját megtépve átkozódó Shylock-on azok 
a korabeli angol ú r i kereskedők, akik velen-
cei álarcban a színpadon is kinevett kas í ró , 
zsidót . 

Ám Shylockból az idők folyamán és a 
humánus kul túra fejlődésével, tragikus 
figura let t , amely komor , démonikus és fé-
lelmes marad fá jdalmában m é g az őt körül-
vevő derűs vígjáték-atmoszféra közepette is. 
Nincs ma az a színész, aki meggyőző víg-
játékalakot tudna csinálni Shylockból, még 
a hitleri S . S.-színjátszás idejében sem 
próbálkoztak meg vele. Hogyan változtat-
hatot t műfa j t ez a darab? Ügyhogy meg-
változott a közönsége. 

Amit a „Velencei ka lmár" - ró l mon-
do t tam, csak magyarázó bevezetés volt 
ahhoz, amit a Madách Színház szombati 
bemutatójáról akarok mondani . O t t ugyanis 
Shakespeare egy másik vígjátékát játszották, 
mely az idők folyamán szintén megválto-
zott kissé : ugyanis néhány száz évvel meg-



A ?,Fényszóró6í Pantheonja 
Őszinte beszélgetés Rózsahegyi Kálmánnal 

Ö vol t a mi klasszikus pa rasz tunk . 
Több min t ö tven éve j á t sz ik paraszt-
szerepeket, u to lérhete t len művészet te l . 

— Miért szere t te annyi ra a paraszt-
szerepeket ? — kérdezzük . 

Rózsahegyi K á l m á n a h á b o r ú s v ihar-
ban elvesztet te m e g h i t t o t t h o n á t . Most 
egyik lányánál l ak ik . Megfontol tan, hal-
kan válaszol : 

— Azér t , édes öcsém, m e r t r á j ö t t e m 
arra, hogy Shakespeare- t , Moliere-t és 
többi nagy szerepeimet mások is nagyon 
jól e l játsszák. De a r ra is r á j ö t t e m , hogy 
az én paraszt i f i gu rá ima t , a k i k e t a ma-
gyar alföldről h o z t a m maganimal , mások 
nem t u d j á k úgy á térezni . Mert igazi 
parasztf igurát megtanu ln i nehéz. Arra 
születni kell. É n pedig r á t e r m e t t e m . 
Hát ezért szeret tem én t ö b b m i n t ö tven 
éven á t a parasztszerepeket . 

— Hogyan kezdte K á l m á n bácsi ? 
— H a t esztendős vo l t am, amikor Szeg-

halmon már pa rasz t f iú t j á t s z o t t a m a 
»Sárgá csikó«-ban. Dc nem így kezdődöt t 
az ö tven év. N e m akarom én ö tvenha t -
évesre f i a ta l í t an i m a g a m a t . Elvégeztem 
a Szín iakadémiát , J ó t a n á r a i m vo l t ak . . . 

Mosolyog. Érz i , hogy mé l t án büszke 

tanáraira . 
— Újházi Ede, Pau iay Ede , Csiky 

Gergely, Alexander Be rná t és Várady 
Antal t a n í t o t t a k , Debrecenbe kerül tem. 
Ott a »Piros bugyellárist« j á t s z o t t a m . 
.Azután Kolozsvár k ö v e t k e z e t t . Onnan 
szerződtetet t el Beöthy előbb a Magyarba , 
azután a Nemzet ibe . Ez a századforduló 
idején vol t . Blahánéval j á t s z o t t a m a 
»Tündérlak Magyarhonban* c ímű da rab-
ban. Azu tán j ö t t a sok parasztszerep. 
A »Bor«, a »Cigány«, a »Vén bakan-
csos*, a *Sárga csikó«, a »Falu rossza«, 
a »Csikós«. E l j á t s z o t t a m Shakespeare 
összes bo londja i t . Mért azok is paraszt -
szerepek, ké rem. Azu tán j ö t t egy N é m e t h 
Antal nevű f i a ta lember és én men tem. 
Talán nem vol tam neki elég tehetséges. 

Jövő terveiről ezt m o n d j a : 
— Az Úristen megengedte , hogy szí 

nészi képességeim b i r t okában é r j em meg 
a felszabadulást . Boldog vagyok, mer t 
az emberek örülnek annak , hogy vagyok, 
élek. Várom a jó szerepeket , a jó fil-
meket és b ízom benne, hogy ú j r a a 
Nemzeti Sz ínpadára kerülök. 

Az »Éjjeli menedékhelye-rő) beszél-

getünk. 

— L u k a a l a k j á t nem szentnek j á t -
s zo t t am meg. Az én felfogásom szerint 
Gorkij sem csuhás, nagyszakál las zarán-
doknak képze l t e el. Embernek já tszot -
t a m meg. Megszállott embernek , aki 
közel megy az érző emberi szívhez. 

— Színésznevelés 1 
— F o l y t a t o m a m u n k á m a t . Büszke 

vagyok a r ra , hogy magánje l legű, egyéni 
t an í t á somnak szép gyümölcsei vo l tak . 
És arra is büszke vagyok , hogy számta lan 
tehetséges színész je lö l te t egészen ingyen 
t a n í t o t t a m . Nincs o lyan színház Magyar-
országon, ahol ne j á t s zana Rózsahegyi-
növendék . így h i r te len is eszembejuí 
néhány vol t növendékem n e v e : R á d a y 
Imre, Mezey Mária, P e t i Sándor , Görbe 
János , Lázár Mária, Tó th Jú l i a , Szilágyi 
Szabó Eszter , Lakos Klá r i . De nem 
t u d o m mind f e j b e n t a r t a n i . Ezen tú l is 
igyekszem az igazi t ehe t ségeke t szín-
p a d r a nevelni . 

Fá tyolozot tá vá l ik a h a n g j a : 
— Sok szomorúság é r t . E lvesz te t t em 

a f i ama t . . . E lvesz t e t t em o t t h o n o m a t 
is . . . Megsérült a mi kis házunk . Csak 
a t á b l a m a r a d t ép, amire azt véste 
a szobrász : »Ezt a h á z a t hálás közön-
sége a d t a Rózsahegyi K á l m á n n a k , a 
színésznek «, 

Rózsahegyi Kálmán 
(Hajnal Isti in ieMtole* 

Fürgén megy le a bérház lépcsőjén. 
Csupa energia. Sok szép t e r v e van 
ennek a sokoldalú nagy színésznek. Jó. 
szerepekre vágyik . 

A színigazgatók b izonyára a lkalmat 
a d n a k Rózsahegyi K á l m á n n a k ar ra , hogy 
t ovább ra is mega jándékozza művésze-
tével azt a közönséget , amely ö tven 
esztendőn á t annyi ra szeret te őt. 

Palásti László 

I R O D A L O M 
- K É T S Z O N E T T — 

I r ta : HELTAI JENŐ 

ÉLETRAJZ 

Az egyszerű szó kedvelője voltam, 
Ékes szavak kincsével meg nem áldott 
Nem tépegettem tarka szóvirágot, 
Sosem szavaltam, mindég csak daloltam. 

Nyájas közönség nyárspolgári tapsáí 
Sosem kerestem. Mertem írni bátran. 
A magam útját álmodozva jártam. 
Csodálatos cé l : édes céltalanság! 

Éltem soká a pesti rengetegben, 
Szabad madár, ki ágrul-ágra rebben, 
Kegyelt a jósors, balsors üldözött. 

Himbált az étet, föl-le, föl-le . . . 
Síró-mosolygó kis fiút a hinta, 
Pihét a szelíd ég és föld között. 

mint a 

RÉGI VERSEK 
Sok régi versem, elhervadt dalom, 
Sok régi kedv, sok régi fájdalom, 
Közönybe fagyva, eltemetve, szótlan, 
Itt nyugszik egy lezárt, sötét fiókban. 

Dc mégis egy-egy kinzó éjszakán, 
Mikor gyötörni kezd mult és magány 
És nem vígasztal sem szivar sem álom 
A temetőjük kapuját kitárom. 

Holt verseim lehunyt szemébe nézek, 
Ő, régi versek, gyávák és merészek, 
Bukott királyok, száz vesztett csata 1 

Holt verseim, ti, multam és jövendőm! 
Nem éltetek tovább, mint csipke-kendői 
A régi kedves halvány illata. 



József , Básthy Lajos é3 Várkonyf Zoltán Molnár Ferenr. egyfelvonásosában 

Básthy Lajos és Szemere Vera a Stelnbeek darabban 

írta: SZEGI PÁL 

STÍLUSKEBESÉS. 
VAGY ZŰRZAVAR? 

A felszabadulás u t á n ú j jászüle tő , vagy 
legalábbis ú j j ászü le tn i a k a r ó színházi kul-
t ú r á n k i rányí tói megérezték, hogy a já-
téko t nem lehet egyszerűen o t t fo ly ta tn i , 
ahol az os t rom előt t a b b a m a r a d t . 

Hogy végül mégis o t t f o l y t a t t á k , annak 
egyszerű, organikus okai v a n n a k . A mű-
vészet lassan érő gyümölcs, s hogy milyen 
a gyümölcs, az nem a gyümölcsön múl ik , 
h a n e m a gyökereken és azon, hogy mi lyen 
t a l a j b a kapaszkodnak a gyökerek , A 
n a p f é n y és az eső is beleszól a gyümölcsök 
sorsába, A természet ezer t i t okza tos erője 
fo rmá l j a m e g a művészet gyümölcsét . A 
t á r sada lom, a lélek törvényei , a pol i t ikai 
szél járás : ezek azok az erők, mik , ön-
t u d a t l a n u l is f o r m á l j á k a művésze te t 
Ahogy l á t u n k és érzünk, az, még lázadó 
e l lentmondásaiban is szerves származéka 
annak , ahogy az e lő t tünk j á rók és a 
velünk együ t t dolgozók l á t t a k és éreztek. 
Legegyénibb t u l a j d o n u n k n a k h i t t szel-
lemi k i n c s ü n k ö n : egyéni beszédmodo-
runkon is megérezni az t , hogyan beszélt 
a d a j k á n k , vagy az édesanyánk és hogy 
milyen beszédű emberekkel é lünk egy 
közösségben. A művészet nem magános 
csoda, h a n e m az elődök és t á r s a k m u n k á 
j á n a k eleven közösségébe kapcsolódó szer-
ves é le t . 

Sz ínházművészetünk lelkes és tehetsé-
ges i rányí tó i megérezték az új szelek 
fúvásá t s a föld nedveinek ú j , t i t okza tos 
e re jé t , de beszélni csak a maguk nyelvén 
t u d t a k . Ez természetes is. Az organizmus 

Alsó képek: Bayka Margit, Tohiay Klári 
és Rápolíhy Anna 

az „Éjjeli mcnedékbely"-ben 



nem ismeri a nagy ugrások kalandos 
szertelenségét. Az ugra-bugráló művész-
kedés nem művészet , csak ka land , Művé-
szeink és színházvezetőink megérezték, 
hogy az ú j idők szelleme, a tömegek lelki 
nyugtalansága walami újat« vár a szín-
házaktó l is. 

DE MI LEGYEN EZ AZ ŰJ? 
Temperamentuma, ízlése, k u l t ú r á j a 

szerint, természetesen, mindenki valami 
másban kereste az ú j a t : az egyik ú j 
szerzők ú j t í pusú da rab ja iban , a másik a 
színpad örök klasszikusainak a mai szín-
pad eleven igényei szerint való előadásá-
ban , sőt á t - foga lmazásában . Steinbeck 
és Cronin s láger-darabjaival épp így sze-
rencsét p róbá l t ak színházaink, mint 
Goldoni és Shakespeare e lőadásával . É p p 
úgy megszóla l ta t ták színpadjaikon a 
szocialista szellemű »avant-garde« egy-
két régibb, nagy nemzetközi sikerét , 
mint a jó öreg Szigeti József egészséges és 
becsületes humorá t . A realizmus szín-
padi s t í lusának ú j életrekeltésében épp 
olyan korszerű színpadi fe lada to t véltek 
te l jes í tem, mint a filmszerű vil lámtech-
nika sziporkázó, expresszív roham-stí lu-
sának k ia lak í tásában . így kerül t egymás 
mellé Heyermans Hermán »Remény«-e 
és Ernst Toller ^Géprombolók* c ímű 
d r á m á j a a budapes t i színpadokon. {Sőt 
a kétféle stílust igyekezett eggyé ötvözni 
Háy Gyula Nemzet i Színházban előadott 

darab ja . ) A revű-stí lus p laká t -ha tásokra 
beál l í tot t színpadképeivel is kísérleteztek, 
d e a nemesen ta r tózkodó kamara-st í lus 
t iszta hagyományainak is a k a d t a k ápolói . 

H a kicsit m é g bizonytalanul és zavaro-
san, mégis színesen és gazdagon mu ta t -
kozott meg a magyar színjátszók pompás 
munkakedve a felszabadulás u t á n . Ü j a t , 
frisset a k a r t a k . A szabad fellélekzés 
örömét érezhet tük színházaink gazdag, 
bár kissé t a rka -ba rka műsorpol i t iká ján . 

VISSZA ÖNMAGUNKHOZ 
Végeredményben: beszélni mindenki 

csak a maga nyelvén t u d o t t . Polaszovszky 
Ödön a régi »Zöid Szamár«, vagy »Üj 
Föld« hang ján szólalt meg színházában, 
Both Béla nemes, de kicsit iskolás szellemű 
irodalmi stí lust köve t e t t , Jöb Dániel 
Gorkij : »Éjjeli menedékhelyéében is a 
nagy Vígszínházi stílus hagyományai t 
köve t t e , hogy végül kikössön Molnár 
Ferencnél, k i t s a j á t bevallása szerint a 
Vígszínház stí lusa »klasszikusának« t ek in t . 
Bárdos Arthur is pontosan o t t fo ly ta t ta , 
ahol az összeomlás előt t abba kel le t t 
hagynia a m u n k á t : a f inom kamara -
stílus kismestere marad t az ú j »B el városi 
S z í n h á z i b a n is. 

N a g y o n helyesen. Csak igaz, belső 
erőinkből születhet élő művészet . Aki 
önmagához hű marad , annak erkölcsi 
maga ta r t á sa biztosíték arra , hogy hű 
maiad a művészethez is. 

« 

M i é r t 
{ á t s z a n a k r o s s z s z í n é s z e k 

f ő s z e r e p e k e t ? 

Támogatni kell a fiatal tehetségeket. De 
támogatás-e az, ha Shakespeare darabok 
főszerepeit osztják ki olyan kezdő színé-
szekre, akik nem tudják, vagy még nem 
tudják teljesíteni a nagy feladatot? 
Szabad-e lejáratni, kompromittálni egy-
egy kezdő színészt egy rosszul eljátszott fő-
szereppel? Színésznevelés szempontjából 
is nem az volna e a fontosabb, hogy ezek a 
művészi próbálkozások ne a nagyközönség 
szeme előtt játszódjanak le, hanem valami 
stúduió-színpadon? A jó pedagógus nyil-
vános kudarcnak kitehet-é egy-egy m é g 
gyönge erőt? Nem többet rontva-e a 
nyilvános kudarc, mint amilyen haszna 
lehet egy nyilvános szereplésnek? A kez-
dők sikertelen szerepléséért nem is a kezdő 
művész felelős, hanem a kezdőt nem neki 
való szerepben fölléptető rendező 

Nagyon jól tudjuk, hogy mindenben 
»gyakorlat teszi a mesterh. De a félig-
kész tehetség fél kudarcának, terhét vállal-
hatja-e a színház, mely, ha neveli 
is a színészeit, mégse színi-iskola?.. -

Mihályi Ern8, Ajtay Andor é i Rózsahegyi Kálmán az „Éjjeli menedékhely" szerepeiben 

Tímár József operett szerepben* Várkonyi Zoltán a Cronin darabban 
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szeretne fellépríTJávor Pál 

Budáról a pesti oldalra menet a motoros 
kompon találkozom össze. Jávor Pállal, 
A Magyar Színházba igyekszik, a „Csoda-
bár" próbájára. Az emberek fölcsillanó 
szemmel veszik tudomásul, hogy szerencsésen 
hazakerült a népszerű színész. Jártában-
keltében még ismeretlenek is örvendező mo-
sollyal köszöntik. " 

— A közönség már alig várja, hogy szín-
padon lásson, — mondom neki. 

— Magam is alig várom, hogy fölléphessek, 
— feleli. — Bizony már volt úgy, hogy 

nála játszom. így nagyjából a Nemzeti és 
a Művész Színház között fog megosztani 
a színészi munkám. 

— Milyen új szereped van kilátásban? 
— Egyelőre egy régi szerepemre gondolok 

állandóan. Idestova húsz éve, kezdő színész 
koromban, mutattuk be Bárdos Artúr Re-
naissance Színházában Crommelynck „Csoda-
szarvas"-át. Igazi remekmű, azt hiszem, 
Strindberg óla nem írtak ilyen hatalmas, 
megrázó lélekdrámát. Boldogult Karinthy 
Frigyes fordította a belga író darabját, 

minisé 
emoncl 

TBÉFA IRTA". 

mm szilé 

/ m w m w m m m z : ^ 
Sollliy György, Jávor Pál és Apáthy Imre nézik az új plakátot 

| örökre leszámoltam a színpaddal is, az 
élettel is. Most, hogy itthon vagyok, a sok 
szörnyű megpróbáltatás, a sok sötét, keserű 
élmény után jól fog esni egy kis derűs, könnyű 
fajsúlyú komédiáz ás. Ezért is vállaltam, 
több fölkínált szerep közül, a nyári operettben 
való föllépést. De nem szeretném, ha a 
közönség, mely most a „Csodabár"-ban 
lát viszont, azt hinné, hogy hátat akarok 
fordítani a drámai műfajnak. 

— Egyszóval, ha vége a nyárnak ? ... 
— Természetesen a Nemzeti Színház 

tagja vagyok és készen állok a komoly fel-
adatokra. Azonkívül megállapodtam Vár-
honyi Zoltánnal, hogy bizonyos számú estén 

i' A kiskapuban: Jávor, Solthy, Mihályi és 
Justh 

Az ő ötlete volt az elmés „Csodaszarvas" 
cím is, amely francia eredetiben így hangzik : 
Le cocu magnifique, vagyis: A csodálatos 
fölssarvazott férj. Egyszóval, ha meg-
kérdeznek, mihez volna leginkább kedvem, 
azt felelném: újítsuk fel Crommelynck 
darabját és én örömmel eljátszom! benne 
megint régi szerepemet a fiatal hajós kapi-
tányt : 

— Filmmel kapcsolatos terveid? 
— Boldogan veszek részt minden becsületes 

munkában, amely a magyar filmjátszást az 
új idők szellemében akarja föltámasztani és 
jó útra vezetni. (—• r.) 

Jávor Pál és Mihályi Ernő a próbán 
(Mafirt főtök) 

S z e r e p l ő k : 
Miniszter 
Titkár 
Kelemen 
Tör tén ik n a p j a i n k b a n . 

1. J E L E N E T . 
Miniszter, titkár. 

Titkár: E szer int minisz ter úr lemon-
dása b izonyosnak t ek in the tő? 

Minisz ter : Igen. Be l e f á r ad t am az ered-
ményte len hadakozásba , s b á r biz-
tos ra veszem, ér t i , b iz tosra veszem, 
hogy azok, ak ik t á v o z á s o m a t kí-
v á n j á k , csak elenyésző részét kép-
viselik az ország lakosságának . . . 
(Kívülről diszkrét üvöltés hallatszik.) 
szóval izé . . . h a b á r b iz tos vagyok 
benne , hogy a va lóban számot tevő 
többség b i za lmá t jogosan b í rom . , . 
(Újból az előbbi hangok.) mondja mi 
ez az o rd í tás? 

Titkár: E g y ember zokog odak in t , 
min i sz te r ú r . 

Miniszter: Mit csinál? 
Titkár : Zokog. Mikor m e g m o n d t a m 

neki , hogy a min isz te r ú r t ávozásá ra 
esetleg órákon belül sor ke rü lhe t , 
hangos ja jveszékelésbe t ö r t ki. Be 
a k a r ju tn i a minisz ter úrhoz. 

Miniszter: L á t j a k é r e m . . . a kis-
emberek t u d j á k k i t veszí tenek el 
bennem. De m i t t ö r ő d n e k ezzel a 
nap i pol i t ika lelkiismeretlen int r i -
k u s a i . . . E g y é b k é n t k i ez a z ember? 

Titkár : Ke lemen B r ú n ó n a k h í v j á k . 
Miniszter : É s mi a fogla lkozása? 
Titkár: Ugy bőg, bocsánat a kife je-

zésért , o lyan szívszaggatóan zokog, 
te t sz ik h a l l a n i . . . hogy képtelen 
vagyok megér ten i a foglalkozását . 
Fo lv ton az t h a j t o g a t j a , hogy ez nem 
lehet igaz, n e m lehe t igaz . . . 

Miniszter: Szegény . . . h igy je el, nem 
első í zben ta lá lkozom a szeretet 
s p o n t á n megnyi lvánulásával . Mióta 
á t v e t t e m az ország temetkezési ügyei-
nek intézését , l ép ten nyomon talál-
koz t am az emberek hogy is mond-
j a m csak . . . sz impát iá jáva l . Vegye 
t u d o m á s u l , t i t k á r ú r , hogy a mi-
nisz ter népszerűségét nem a vicc-
lapok ocsmány és felelőtlen ka r ika -
t ú r á i fémjelz ik , hanem az i lyen 
zokogó Kelemenek, akik h igy je el, 
százezerszámra v a n n a k . Csak nem 
mindegyik olyan bá to r , hogy fél tő 
szere te té t a minisz te r elé vigye. 

Titkár : Beenged jem ezt az ember t ? 
Miniszter : Okvet len . Szebb búcsút 

nem vehe tnék a bársonyszéktől , 
m i n t hogy fogadom ezt az i z é t . . . 
ezt a Ke lemen t , a nép egyszerű 
gyermekét , ak i . . . szóval engedje be. 

Titkár: Igenis, (el) 

2. J E L E N E T . 
Miniszter, Kelemen. 

Kelemen (zokogva bevonul). 
Minisz te r : No ne s í r junk , ne s í r junk , 

kedves b a r á t o m . . . t é r j ü n k m a -
gunkhoz . Fogla l jon h e l y e t . . . 

Kelemen (zokogva): Az az ember . . . 
o t t k i n t . . . azt m o n d t a . . . hogy 
le te tsz ik m o n d a n i . . . 



Miniszter: Ez sajnos így van, kedves 
barátom. Magasabb szempontok . . . 

Kelemen (jelüvöll): Ez nem l e h e t , . . 
ez nem lehet . . . 

Miniszter: Nyugalom, kedves bará-
tom. Adja elő mi a baja, mi a kíván-
sága és ha egy mód van rá, gondos-
kodni fogok arról, hogy ügye elinté-
zést nyerjen. (Kihúzza magát.) Ne 
felejtse el, hogy e pillanatban még 
miniszter vagyok. 

Kelemen : Tessék maradni . . . még 
három napig . . . tessék még három 
napig miniszter m a r a d n i . . . 

Miniszter: No de drága fiam, ez nem 
tőlem függ . . . 

Kelemen : De ha nagyon tetszik akarni, 
akkor még miniszter tetszik ma-
radni három napig . . . 

Miniszter: Förtelem, hogy beszél maga 
magyarul. És miért pont három 
napig. 

Kelemen : Mert akkor van lapzárta. 
Miniszter: Lapzárta? Hol? 
Kelemen: Hát hol lehet lapzárta? 

A lapnál. 
Miniszter: Milyen lapnál? 
Kelemen: A vicclapnál. 
Miniszter (elkomorodik): Vicclapnál? 

Maga egy vicclapnál van? 
Kelemen: Igen. Rajzoló vagyok. 
Miniszter: Mars ki. 
Kelemen (zokog): Ne tessék velem így 

beszélni, tessék velem demokratiku-
san beszélni. 

Miniszter: Majd adok én magának! 
És mi összefüggésben van a lapzárta 
az én lemondásommal? 

Kelemen: Ha megtetszik bukni, a lap 
nem közli a karikatúráimat. Mert 
már nem aktuális. Nem kapok egy 
vasat sem. Négy neveletlen gyere-
kem van otthon és egy neveletlen 
feleségem . . . tessék megnézni, mi-
lyen szép rajzok . . . itten csörgős-
sapkával tetszik lerajzolva lenni. 

Miniszter: Hát megáll az ember esze ! 
Bolondnak rajzol és még ide áll 
kunyerálni, hogy ne mondjak le. 

Kelemen: Csak három napig, de ha 
ez a kép jobban tetszik, itten csak 
rajzszögbe tetszik ülni, amit valaki 
a bársonyszékbe rakott . . . 

Miniszter : Ugy nézek ki, mint valami 
hülye . . . 

Kelemen : Karikatúra, könyörgöm . . . 
de nagyon jó, a szerkesztőnek is tet-
szett, csak elzavart, hogy addigra 
úgyis megtetszik bukni, mire a lap 
megjelenik. Tessék maradni még 
három napig, tessék engemet meg-
becsülni. 

Miniszter: Nem mondaná meg, hogy 
mit becsüljek magán? 

Kelemen : Hogy én vagyok az egyet-
len, aki megsiratja a miniszter urat. 

Miniszter: Maga az egyetlen? Hát ezt 
meg honnan veszi? 

Kelemen : A titkár ür mondta odakint. 
Függöny. 

Jávor Pál ismét a magyar rádió mikro-
fonja előtt áll és Devecseri Gábor »Don 
Jüan irodája* című komédiájának fő-
szerepét játssza. A szünetben kijön és 
közvetlen mozdulattal letelepszik a lép-
csőre. — Ez az első szerepem, mióta 
hazajöttem — mondja. Azon az emlé-
kezetes március 19-én ugyanebben a 
stúdióban Krúdy Gyula egyfelvonásosá-
ban léptem fel utoljára, mielőtt a németek 
bejöttek a rádióba. Most újra itt kezdem. 
Azóta mintha száz év telt volna el és ma 
újra itt vagyok. — Körülnéz. — Jó újra 
itt lennem. A távollét sok-sok gyötrő 
órájában az volt az 
egyetlen éltetőm, 
hogy mindig remél-
tem, bizakodtam a 
visszatérésben. Nem 
vagyok mártír, nem-
zeti hős, egyszerűen 
színész vagyok. Ki-
estem a robogó vo-
natból és minden erő-
met megfeszítettem, 
hogy újra felkapasz-
kodjam. Sikerült. 
Most újból járni ta-
nulok, ízlelem a sza-
vak mámorító zené-
jét, a szerepeket. — 
Ezeket mondja, az-
tán újra a mikrofon 
elé áll. 

Benézünk a stú-
dióba. Az együttes : 
Jávor, Várkonyi Zol-
tán, Tapolczay Gyula. 
Apáthy Imre, Bartos 
Gyula, Várady Edit, 
Ditrói Ica, Don Jüan 
problémáját viszi a 
közönség elé. 

A rádiójáték szín-
padi szerzővé avatja 
Devecseri Gábort, a 
kitűnő költőt és a 
görög-római klasz-
szikusok nagyszerű 
tolmácsolóját. 

— Babitsék Nyu-
gat-ánál és József At-
tila Szép Szójánál kezdtem — mondja 
kérdésünkre a szerző, aki egyébkent Mo-
ravesik Gyula professzor tanársegédje 
az egyetemen. — Négy éve dolgozom egy 
Don Jüan című versesdrámán és ez az 
egyfelvonásos annak mintegy mellék-
terméke. Don Jüan az egyetlen drámai 
hős, aki nem titkolja, hogy az elbukás 
ürügyével tulajdonképpen a közönség 
vállára rakja a probléma terhét ; nem 
pusztul el, hanem leplezetlenül, sétálva, 
angolosan távozik az élet színpadáról. 
Don Jüan és Leporello — akiről Ottó Rank 
tanulmánya óta tudjuk, hogy egy sze-
mély, — szemben áll Octavioék világával. 
Darabom kettőj ük szembenállásának meg-
fogalmazása és Don Jüan igazolása anél-
kül, azonban, hogy Octavioék világának 
megsemmisítésére törnék. A darab azt 
mutatja meg, hogyan nehezedik Don 
Jüanra mind az a "sok járulékos dolog, 
ami elől éppen menekülni szeretett volna, 
hogyan nő a fejére : »A sok rokon, ahozzá-
tartozók, ellenfelek, az ismerősök, a virág-
kereskedők, az ékszerészek, akik az utcán 
már messziről köszönnek, aztán egy nap 
felkeresik és unokaöccsük számára valami 
protekciót kérnek.* Mindenből ügy lett 
és az ügyek egyre szaporodtak. Ezért 
volt kénytelen Don Jüan irodát nyitni, 
íme itt a katalógus : peres ügyek, az el-

hagyott férjek, a megcsalt férjek ügyei. 
Párbajügyek, ezek a párbajnaplók, itt 
meg a jegyzőkönyvek. A társadalomnak, 
melyen kívül akart ballagni, egyetlen 
olyan területe sincs, amely ne körülötte 
és általa mozogna. Munkával látja el az 
ipart, foglalkoztatja a kereskedelmet, 
föllendíti az idegenforgalmat, ami pedig 
a peres ügyeket illeti, az ügyvédek be-
lőlük élnek. 

Don Jüant végül is az iroda terhe és 
a hölgyek kíméletlen gyengédsége öli 
meg, de távozása előtt még így vall : 
— Mind milyen felnőttek vagytok. Én 

pedig úgylátszik vé-
gig megmaradtam 
kamasznak. Kicsit 
hosszúra nyúlt a ka-
maszkorom, de nem 
bánom. 

Röviden még csak 
annyit árul el a szer-
ző, "hogy a Nemzeti 
Színház felszólítására 
elkészítette Ptautus-. 
Miles gloriosus-át és 
Menandros: Itélet-
kérők című darabját. 
A két darab ősszel 
egy műsorban kerül 
színre. 

Barsi Ödön, a ren-
dező int, mindenki 
elhallgat, Ot hello, 
nyugalmazott ezre-

des (Várkonyi) é 
Don Jüan (Jávor) 
párbeszédét közve-
títi a rendező meg-
figyelő hangszórója. 
Meg hallom, ahogy 
Barsi odafordul Cse-
rés Miklóshoz, a dra-
maturghoz és halkan 
mondja: — Öröm 
ilyen gárdával dol-
gozni. 

A sötétedő folyo-
són Jávor hangja 
cseng a fülembe 
»egyszerűen csak ssi-

J4vor nész vagyok!* 
11 mikrofon rlőu Döröez Endre 

Devecseri Gábor és 
Jávor f á i a Stúdióban 



CSORTOS GYULA, a Nemzeti Színház nagyszerű 
művésze, a magyar színjátszás történetének" kimagasló 
alakja, augusztus 1-én éjjel egy órakor a Fasor Szanatóri-
umban meghalt. Hatalmas, öregen és megtörten is robusz-
tus alakjától el kell búcsúznunk. Nem sugárzik felénk 
többé csodálatos, mindig lenyűgözően szuggesztív lényének 
és játékának varázs-ereje. Csak az emlékezet kisertet-
idező hatalma tudja már elénk varázsolni a játékot és a 
nagy komédiást. 

> Az »Aranyláz« új kópiában, Chaplin saját szerzeményű 
zenéjével szinkronizálva kerül rövidesen bemutatásra Buda-
pesten. Ugyancsak megérkezett a nagy komilcus Hitler-
paródiája, »A diktátor* címmel. 

Színes Színpad néven, Szinetár György művéaeti vezetésével 
új kabaré nyílt meg a Zeneművészeti Főiskola kisteredben. Aktuális 
egyfelvonásosok, villámtréfák, versek, konferanszOK tarkítják a 
gazdag műsort, amelyen fellépnek Tőkés Anna, Nemimn Lili, Molnár 
Adrienne, Pártos Erzsi, Greguss Zoltán, Szakáts Mikiéi, Peti Sándor, 
Kőmioes Sándor. Konferál : Lázár Gida. 

FATORNYOK A VÍGSZÍNHÁZBAN I 
Zilahy Lajos bátor és időszerű színművét, mint istieretes, soro-

zatos előadások után a fasiszta korszak betiltotta. Értesülésünk 
szerint ősszel a Vígszínházban kerül színre a Fatornyok. Ajtay régi 
nagy szerepét újrajátszani fogja. Kürthy György szerepét Rózsahegyi 
Kálmán kapja. , 

CSAK ÉRZÉSBŐL SZABAD ÍRNI, 
PARANCSRA NEM" 

Makay Margit a Madách 
Színház augusztus 4-én mű-
sorra kerülő újdonságát, a 
»Társszerzők«-et rendezi. Ép-
pen a színpadon van, egy 
bárjelenet tempóját fokozza, 
kisebb szerepekbe »beugrik«, 
majd saját főszerepében hall-
juk tőle egy megbántott asz-
szony fájdalmas hangját. 
Minden szerepet tud, hiszen 
saját írói alkotását éli át 
valamennyi partnerének ala-
kításában. 

— Milyen írói becsvágy 
késztette darabírásra? — kér-
dezzük Makay Margitot két 
jelenésének rövid szüneté-
ben. 

— Az ötletet a véletlen 
adta, hasonló ahhoz, amelyik 
a darabot elindítja. Az élet-
ből ellesett témát igyekeztem 
írói eszközökkel színpadra 
vinni. 

— A darab, amennyire is-
merjük, valóság és képzelet 
különös összeszövődése. Mi-
lyen feladatot ró ez a szí-
nészre? 
• — A darab minden sze-
replőjének óriási feladat a 
valóság és játék, sokszor pil-
lanatonkint váltakozó han-
gulatának érzékeltetése, 

Lendvai Andor lép a színre. 
Orgánuma, sőt külseje is meg-
lepően emlékeztet Hegedűs 
Gyulára. Az ő tanítványa 

volt Lendvai, később az 
Operaház baritonistája lett 
és most az elmúlt rendszer 
alatt rákényszerített hosszú 
hallgatás után megvalósít-
hatja élete nagy álmát: 
prózai főszerepet játszik. 

A darabban Lendvai a 
drámaíró. Könnyebb faj-
súlyú vígjátékíró-barátjával 
az írói lelkiismeretről vitázik 
és ezt mondja: »Csak érzés-
ből szabad írni, parancsra 
nem.i Az érzés már fellobbant 
benne egy tündöklő asszony 
(Makay) iránt és ezzel együtt 
megszületett darabjának öt-
lete is. 

Szellemes mondatok cik-
káznak a színpadon. A vfg-
játékíró a könnyű siker hamis 
becsvágyával akarja eltérí-
teni a drámaírót komoly té-
májától és az érzelmileg ko-
molyra fordult valóságtól. 
Végül győz az igazi érzés — 
és megszületik belőle a jó 
darab. 

Egyelőre csak a színpadon. 
Amit a próbából láttunk, re-
ményt ad arra, hogy a •Társ-
szerzőkében felvetett való-
ság-képzelet kettőség meg-
oldása folytatódik a Makay-
darab és a közönség viszony-
latában : a darab a valóság-
ban is olyan jó lesz, ahogy a 
szerző-rendező-főszereplő el-
képzelte. 

A népgyűlés rendezése művészi feladat Isi 
A látványnak is hatásosnak és felemelőnek kelitlennie! 

• — 



Leonid Szolovjov »Csendháboritók* c. 
művének próbái t megkezdte a Magyar 
Színház épületében működő Szabad Szín-
ház. A darabot , melynek előadására ősszel 
kerül sor, Gellért Hugóné és Illyés Gyula 
fo rd í to t t ák . 

• 

•Egyszárnyú madarak* a címe Illés 
Endre ú j darab jának , mely a Vígszínház 
szezonnyitó előadásán kerül műsorra 
ősszel. 

< « 

K a t a j e v »Hajrá* című regényéből szín-
darabot írt Darvas Szilárd. A darabot 
már próbál ják a Munkás Kultúrszövétség 
színjátszói. Rendezi Szendrő Ferenc. 

Az orosz f i lmgyártás egyik leghatal-

masabb a lkotásának , a »Lenin októberé-

nek* fo ly ta tásá t , a »Lenin 1918«-at nem-

sokára b e m u t a t j á k Budapesten. A film 

főszerepét, miként »Lenin októberében*, a 

Szovjetúnió hősihalált ha l t nagy színésze, 

Scsukin já tssza. 

Az első magyar poli t ikai vígjáték for-
gatókönyvével most készült el Békeffi 
István. A f i lm főszerepeit Tolnay Klári , 
Sárdy János és La tabá r Ká lmán já tszák . 

í vezetésével 
;n. Aktuál is 
t a rk í t j ák a 
Lili, Molnár 
Peti Sándor, 

ennie! 

eretes, soro-
irtesülésünk 
. Aj tay régi 
Rózsahegyi 

A jövő hónapban kezdik 
forgatni Tamási Áron új 
filmjét. Ideiglenes címe »Él-
tető reménység* és amint a 
kiváló írótól megtudjuk, cz a 
két szó fejezi ki leghívebben 
a film lényegét. 

— Arról . szól a film, — 
mondja Tamási Áron — ho-
gyan kell mindent újrakez-
deni az összeomlott, romba-
dőlt világ romjain. Mert, 
hogy újra kell kezdeni, az 
az élet parancsa. De hogyan? 
Erre kíván feleletet adni a 
film. Erdélyi, székely kör-
nyezetben játszódik le, de 
lényegében nincs kötve sem-
milyen környezethez. Az em-
beri függetlenségen van benne 
a hangsúly, azon a független-
ségen, amelyet csak a szociá-
lis parancsok korlátoznak. Az 
újrakezdést mások segítségé-
vel, vagy kollektív távlatban : 
külső hatalmak közreműkö-
désével is meg lehet kezdeni, 
de a biztató újrakezdés az, 
amikor csak a magunk erejére 
számítunk. Hit, erkölcsi erő, 
jellem és munka: ez a film 
alaphangja. Egészen művészi 

PRODUCER: 

A N A G Y AIR N É P 
film, a rossz értelemben vett 
•propaganda* leghalványabb 
árnyalata nélkül. Emberi 
film, ami egyben magyar is. 

— Az utóbbi t íz évben, 
folytatja Tamási, — sokszor 
lett volna alkalmam meg-
csinálni ezt a filmet, de nem 
volt együtt minden tényező 
és főképen hiányzott a szük-
séges szellemi légkör. 

— Mi igaz abból, hogy a 
filmet a közönség részjegy-
zéséből állítják elő? 

— Valóban így lesz és na-
gyon örültem az ötletnek. A 
film előállításához szükséges 
összeget mintegy három-
millió pengőt a magyar nép 
jegyzi, százpengős címletek-
ben. Az ötletet az a törekvés 
szülte, hogy függetlenítsük 
magunkat a tőkétől. Azt akar-
tuk, hogy a régi értelemben 
vett tőkés, vagyis a pénz, ne 
szóljon bele a film előállítá-
sába. így mindenkitől füg-
getlenek vagyunk, csak har-
mincezer kistőkésünknek tar-
tozunk azzal, hogy a film 
valóban jó legyen és mindenki 
részjegyzésének arányában 

részesüljön a haszonból. F -
szek abban, hogy a jövőb -n 
jelentős tőkék fognak bekap-
csolódni a filmgyártásba, még-
pedig úgy, hogy nem akarják 
befolyásolni a gyártást. Ter-
mészetesen akkor is megtart-
juk a részjegyzés módszerét, 
példamutatásul a filmgyártás 
és a közönség együttműködé-
sére. Még csak annyit, hogy 
maga az ötlet is kollektíve 
született meg. Mindannyian, 
akik a filmről beszéltünk, 
éreztük, hogy a magyar népet 
valami újszerű módon kap-
csoljuk be a filmtermelésbe. 
Máris nagy az érdeklődés a 
részjegyzés iránt és reméljük, 
hogy a jegyzés rövdesen még 
szélesebb néprétegekre terjed 
ki. A közönség természetesen 
mozijegyre is beválthatja 
rész jegyzését . . . 

Végül megtudjuk Tamási 
Árontól, hogy a napokban 
Balatonföldvárra utazik. Itt 
fejezi be a forgatókönyvet, 
azután nyomban elindul a 
gyártás útján az első film, 
amelynek producere — a ma-
gyar nép. 

í 
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A tehetség árulói 
Irta: LENGYEL ISTVÁN 

I . 
M i n d e n t e l é r t ek , a m i r ő l v a l a h a 

i s á l m o d o z h a t t a k , ső t l egmerészebb 
á l m a i k a t is m e g t e t é z t e a va lóság . 
M é g s e m e l éged tek m e g a; so rs ké t -
kézzel szór t p a z a r a j á n d é k a i v a l . 

M i f é l e n a g y r a v á g y á s k e r g e t t e 
ő k e t a t á r s a d a l m i és p o l i t i k a i élet 
s z á m u k r a teljességgel i d e g e n vi-
l á g á b a , m i c s o d a r e j t e t t r a g a d o z ó 
ösz tönök s z a b a d u l t a k fe l b e n n ü k , 
m i k o r az e l l e n f o r r a d a l m i M a g y a r -
o r s zágon e l l o b b a n t a po l i t i ka i t isz-
t e s ség u to l só s z i k r á j a is — e r rő l 
a k a r u n k szó lan i , h o g y a demo-
k r á c i a ú j színháza közönsége tisz-
t á n l á t h a s s a e g y k o r i kedvence i 
m e g m a g y a r á z h a t a t l a n n a k t ű n ő ölel-
kezését a m a g y a r k u l t ú r a , és sza-
b a d s á g g y i l k o s a i v a l . 

1918 te lén zömök, szólesvál lú , ke 
r e k f e j ű , k i s s é f e l f u v a l k o d o t t , de azért 
k e m é n y k ö t é s ű f i a t a l sz ínész t ű n t fe l 
a N e w - Y o r k k á v é h á z színésssassta-
lánál . S o k i smerőséve l t a l á l 

közöt t , a k i k k e l e g y ü t t p á l y á z o t t 
vol t v idéken . A k o l l é g á k , a f o r r a -
d a l m i idők f e l f o k o z o t t l é g k ö r é b e n , 
t ú l á r a d ó le lkesedésse l f o g a d t á k és 
v á r o s s z e r t e szé tv i t t ék k i v é t e l e s te-
he t s égének j óh í r é t . A d d i g d icsér -
t é k , m í g f e l f i g y e l t r á R e í n i t a B é l a , 
a k i n e k d ö n t ő s z a v a vo l t a k k o r t á j t 
a s z í n h á z a k t á j á n . A f r i s s tehe tsé-
g e k é r t le lkesedő Reini tz . j u t t a t t a az 
első pe s t i f ő s z e r e p h e z Kiss F e r e n -
ce t a V í g s z í n h á z b a n , a h o l r á osz-
tották k i Barna h u s z á r s z á z a d o s 
sze repé t Molnár F e r e n c Olimpia 
e í rnű v í g j á t é k á b a n . 

A sze rencse f e l k a p t a és hűsége-
sen k i t a r t o t t mel le t te . Meg i smerke -
d e t t e g v b e l v á r o s i n a g y k e r e s k e d ő 
l e á n y á v a l , a k i m e g t a n í t o t t a a t á r -
s a s á g i é le t s z a b á l y a i r a ; o k t a t t a , 
neve l t e , r e m e k üzle t i é rzékkel 
e g y e n g e t t e művész i p á l y á j á t . E n -
nek l e g j o b b b i z o n y í t é k a az U n i ó 
S z í n h á z R t . 500 do l lá r j a , , a m i t e lő-
l egkén t k a p o t t , m i k o r f e l b o n t o t t a 
szerződésé t a N e m z e t i Sz ínházza l es 
a F a l u d i - c s a l á d s z í n h á z a i b a n va l -
i a l t sze repe t . 

M i n d e n f e l l épésé t h a n g o s s ike r 
k í sér te . A közönség ü n n e p e l t e , a 
k r i t i k u s o k e l i s m e r t é k . Vo l t pénze , 
g y ö n y ö r ű o t t h o n a — m é g i s k i -
e g y e n s ú l y o z a t l a n u l , e l égede t l enü l , 
m o r ó z u s a n j á r t B u d a p e s t ő t ün -
nep lő sz ínház i v i l á g á b a n . 

M i h i á n y o z h a t o t t e n n e k a v idék-
P e s t r e és a s i k e r k a r j á b a csöp-

pen t sz ínésznek , a k i b o r b é l y i n a s 
k o r á b a n a z a p j a m ű h e l y é b e n szap-
p a n o z á s közben a r r ó l á lmodozo t t , 
hogy h a m e g f e l e l ő g y a k o r l a t o t sze-
rez, a k k o r m a j d f e j e t is be r e tvá l -
h a t ! . . . M é r t n e m t u d o t t h á l á s a n 
ö rvendezn i ú sze rencsé jének 1 Mi 
ha j s zo l t a m é l t a t l a n o r s z á g ú t i ka -
l a n d o k b a , h a j n a l b a n y ú l ó bo t rá -
nyos d á r i d ó k b a , az é j s z a k a i B u d a -
pest g y a n ú s g a v a l l é r j a i közé? 

U g y a n a z a f é l e l em, a t ehe t s ége 
k ö r ü l h a t á r o l t s á g á n a k ós g y o r s m ú -
l a n d ó s á g á n a k b i z o n y o s s á g a , ame-
ly ik p o l i t i k a i k a l a n d o k b a k e r g e t t e 
s ami a r r a kész te t t e , h o g y m i n d e n 
á r o n a h a t a l o m u t á n vesse m a g á t . 

ö s z t ö n ö s sz ínész vo l t , a b b ó l a f a j -
tából , a m e l y i k n e k a t e h e t s é g e ha-
m a r s z á r b a szökken, g y o r s a n k iv i -
r á g z i k s h a n e m is h e r v a d el, de 
l a s san m e g f a k u l . 

E z t n e m t u d t a i l yen v i l ágosán , 
d e p o n t o s a n é rez t e és r e t t e g e t t a jö-
vőtől . E z é r t a k a r t m i n d e n á ron 
közéle t i sze repe t , h o g y o l y a n ha-
t a l m i h e l y z e t b e k e r ü l h e s s e n , a m e -
l y i k b e n e l h a l l g a t t a t h a t m i n d e n f a j t a 
g á n c s o t és k r i t i k á t s í g y önmaga -
b a n i s e l c s i t í t h a t j a a k é t e l y e k e t sa -

t m ű v é s z i j ö v ő j e i r á n t . 
É s m é g a z é r t is, hogy e l fe led tesse 

m i n d e n k i v e l — e l s ő s o r b a n ö n m a g a -
val —, b o g y a k i k k a r r i e r j é t e l ind í -
t o t t á k , s i k e r e i t k i m é l y í t e t t é k , jó-
módhoz , ú r i é le thez s e g í t e t t é k : Rei-
n i tz , F a l u d i , H e v e s i d i r e k t o r o k es 
a f e l e sége (ak i tő l t e rmésze te sen el-
vá l t ) , — v a l a m e n n y i e n az egyen -
s ú l y - t ö r v é n y rende lkezése i a l á es-
t ek . M e g a k a r t a m u t a t n i , h o g y 
m e g á l l a l á b á n n é l k ü l ö k , igazoln i 
k í v á n t a m e n n y i v e l k ü l ö n b ná luk , 
m e n n y i r e f e l e t t ü k áll r a n g b a n és 
h a t a l o m b a n s m e k k o r á t t é v e d e t t 
m i n d e n k i , a k i úsrv v é l e k e d e t t , hosry 
K i s s F e r e n c p á l y á j a n e m lendül -
h e t m a g a s a b b r a . . . 

A szerencse f i a vo l t . A színész-
k a m a r a e lnök i székébe i s a véletlen 
s e g í t e t t e . A k o r m á n y ' H a r s á n y í 
Zso l t í r ó t j e lö l t e a színész- és film-
k a m a r a élére , de H a r s á n y i n e m vál-
l a l t a a k é n y e s m e g b í z a t á s t és maga 
h e l y e t t K i s s F e r e n c e t a j á n l o t t a a 
Hz ínészpa r l amen tnek . 

K ü l ö n b e n f e l t é t e l e z h e t j ü k az t is, 
h o g y e lőzetes p o l i t i k a i megbeszéles 
e r e d m é n y e v o l t H a r s á n y i visszavo-
u u l á s a az e lnök i székből s ai fasiszta 
k u l t u s z m i n i s z t e r j óe lő re kiszemelte 
m a g á n a k m i n d e n r e kész s eg í t ő társ-
k é n t K i s s F e r e n c e t . 

L e p a r a n c s o l t a s z ínpad ró l a ma-
g y a r s z í n j á t s z á s l e g r a g y o g ó b b te-
h e t s é g e i t , r é g i b a r á t a i t , évtizedes 
p á l y a t á r s a i t . Az egyensú ly - to ryeny 

t é s a r e n d e l e t e k p a r a g r a f u s a i t tüllici-
I t á l v a száz és száz é r d e m e s szín-
ir j á t s zó s z á j á b ó l v e t t e k i a fa la to t , 

P r o p a g a n d a b e s z é d e k e t tar to t t , 
usz í tó f i l m e k e t kész í t e t t . K ike res te 
és seg í tő t á r s k é n t v e t t e m a g a melle 
a l ege l szán tabb , legveszedelmesebb 
tö r t e tőke t , a k i k d u r v á n é s megsze-
g y e n í t ő m ó d o n , v a k o n te l jes í te t ték 
p a r a n c s á t . Lází tot t* rombol t , pusz-
t í t o t t m a g a k ö r ü l , m i n t h a csak 
k e d v é t le l te v o l n a benne , h o g y gyű-
lö le te t a r a s s o n és m i n t v a l a m i fé-
le lmetes t űzokádó s z ö r n y e t e g fenye-
gesse a z o k a t a szerencsé t leneket , 
a k i k e t a végze t k é n y r e - k e d v r e ki-
s z o l g á l t a t o t t n e k i . 

D e b á r m e k k o r a h a t a l m a vol t , csak 
n e v e t s é g e s f a lus i k r a m p u s z k é n t ha-
t o t t a k k o r is, m i k o r D a n t o n n a k 
képze l t e m a g á t , azzal a r e m é n y s é g -
gel , h o g y az ő e se t ében a n y a k a z á s 
e l m a r a d , a k á r c s a k Az e m b e r t r agé -
d i á j á b a n . 

H o l o t t csak e g y e t l e n p o n t b a n ta-
l á l k o z h a t p á l y á j a és m u t a t h a t kö-
zösséget a f r a n c i a f o r r a d a l o m h í res 
ü g y v é d j é n e k s o r s á v a l : n e k i i s a 
N é p b í r ó s á g e lő t t kel l cse lekedete i -
ről s z á m o t a d n i a . 

A m i l y e n ön te l t , h i ú , pö f feszkedő , 
e lb i zakodo t t sze renese f i , t a l á n m á r 
készü l is e r r e a f e l l épésé re . 

M e k k o r a c sa lódás lesz s z á m á r a , 
h o g y e z ú t t a l n e m ő j á t s s z a a fősze-
repe t , h a n e m a N é p b í r ó s á g ügyésze 
és szavazóin r á i ! 
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Ingyen közönség a Károlyi-kerti hangversenyeken 

A nyári Budapest zenei életének legérdekesebb eseménye az 
immár hagyományossá vált-Károlyi-kerti hangversenyek sorozata. 
A zenéi kedvelő közönség, — főleg a fiatalság — hetenként három-
szor zsúfolásig megtölti a széksorokat. De nemcsak a fizető kö-
zönség nagy, hanem a rácson kívül is nagyszámú »ingyen közönség* 
gyönyörködik a hangversenyekben. Mamákból, akik a parkba 
hozzák ki játszani gyermeküket, diákokból, diákleányokból és* 
— az idők jele — iparos és munkás ifjakból áll ez a hallgató-
ság. Ott állnak több mint két órán át a rács mellett és észre sem 
véve a hosszú álldogálás okozta fáradságot, nagy gyönyörűséggel 
mélyednek el a zene szépségében. 

Megkérdeztük a »rácson túli« közönségnek egy-egy jellegzetes 
lipust képviselő tagját, miért hallgatja a zenét és miért a rácson 
kivül? 

Egy tizenhat év körüli diáklány nagy határozottsággal adja 
meg a választ: azért hallgatom a zenét, meri érdekel és szeretem, 
azért hallgatom a rácson kívül, mert innen is tökéletesen lehet 
élvezni az előadást. Minek váltsak akkor jegyet? Nem igaz? 

• 
Egy hasonló korú fiatalember — mini kiderül bőrdíszműves 

segéd — ezeket mondja: évek óla hallgatom innen kívülről a 
hangversenyeket, én már a »külső törzsközönségéhez számítok. 
Azért nem veszek jegyei, mert a munkám nem mindig engedi meg, 
hogy az egész hangversenyt végig hallgassam. Nem egyszer úgy 
intézem dolgomat, hogy legyen IS—20 perc időm egy-egy zeneszám 
meghallgatására. 

— Ha ideje volna, nem sajnálná a pénzt hangversenyre 
költeni? — kérdezzük. 

— Nem mondom, hogy drága a belépődíj, de azért egy héten 
háromszor megérezném a kiadást. Már pedig, amilyen nagy zene-
rajongó vagyok, biztosan itt lennék minden előadáson. 

A ,JÓ MARHA" 
vagy 

Móricz Zsigmond! írjon álnéven! 

Irodalmi merénylet, amelyet a nagy iró visszautasított 
N e m csodá lkozunk semmifé l e t ö r t é n e t e n . . . Nincs hi-

h e t e t l e n e semény . Az e lmúl t e sz tendők a l a t t e lképesz tő és 
v a k m e r ő do lgok mi l l ió i t ö r t é n t e k . 

I r o d a l o m b a n és m ű v é s z e t b e n is. 
D e m o s t mégis m e g á l l u n k egy p i l l a n a t r a és e lgondo lkozunk . 

Milyen sö té t g o n d o l k o d á s n a k t u l a j d o n í t h a t ó az , h a egy m a g y a r 
í ró t , a l egönérze tesebb és l eg igaz ibbak közé va ló t fe l szó l í t anak , 
dobja el a nevét, a legnemesebben csengő magyar írónevet, és 
máról-holnapra idegen néven írjon tovább. 

Ez történt Móricz Zsigmonddal. Éppen vele, a jó magyarral. 
Ezerk i l encszáznegyvenke t tő n y a r á n Ottlik György felső-

ház i t a g , a Pester Lloyd főszerkesz tő je levelet ír Móricz Zsig-
mondnak Leányfalura. A levélben felszólítja a kiváló írót, hogy 
írjon a lapnak cikkeket, hozzászólási, novellát. Szeretné őt állandó 
munkatársnak megnyerni. Nem baj, ha nem ír németül. Van 
elég e m b e r , ak i l e f o r d í t j a Móricz í r á s á t . Megfelelő h o n o r á r i u m o t 
is f i ze t Móricz m u n k á s s á g á é r t . 

E g y e t l e n egy f e l t é t e l e v a n O t t l i k Györgynek . 
írjon Móricz Zsigmond — álnéven. 
Válasszon k i m a g á n a k egy h a n g z a t o s n é m e t n e v e t . 
E z t a k a r t a a Pes t e r L loyd Móricz Zs igmond tó l . Hogy 

S igmund v o n Ka tzenbe i s se r , v a g y W o l f g a n g v o n Z i t t e r b a r t 
legyen belőle . A to l l ke l l , a n é v n e m . N é v v a n elég, de o lyan 
e m b e r , a k i jó l és é r t e lmesen í r , kevés , . . 

A s a j t ó k a m a r a t e r r o r j a m ű k ö d i k . Az í róka t beh ív j ák 
k a t o n a i szo lgá la t ra . Mások munkaszo lgá l a to sok . A Petőfi 
Társaság egyik tagját éppen ebben az időben kötik ki a miskolci 
pályaudvaron, mert írni merészelt. . . 

Móricz Zsigmond önérzetes levélben válaszolt. 

»Kedves B a r á t o m , 
nagyon nehéz n e k e m a r r a vá l la lkozni , hogy á lnév 

a l a t t í r j a k a Pes t e r L l o y d b a . E d d i g v a n k b . ha rminc 
k ö n v v e m ami idegen nye lven j e l en t m e g , v a n t ö b b nagy 
k i a d ó v a l szerződésem." s z á m t a l a n c ikkem je len t meg 
k ü l f ö l d ö n s a n e v e m m i n d i g Zsigmond Móricz. N e m 
m o n d h a t o k le a r ró l , h o g y o d a k i n t ezen a néven i smer j enek . 
A polgár i n e v e m n e m fed i az t az í rói és k r i t i k a i t é n y t , 
a m i t eddig i m ű k ö d é s e m j e l e n t . 

E l fogadom, h o g y elvi á l l á s p o n t o d a t ér in t i a dolog, 
d e az e n y é m e t is. 
Kü lönben s z e r e t e t t e l köszön t igaz b a r á t o d 

Móricz 
L e á n y f a l u , 1942 j ú n i u s 12. 

i 

Végül a valamivel Mősebb* korosztály képviseletében egy 
hölgyet kérdezünk meg mi a véleménye a szabadtéri hangver-
senyekről? 

— Itt az ember összeköti a kellemeset a hasznossal, — feleli — 
én például ide hozom ki a kislányomat játszani és amíg a gyerek 
a jó levegőn van, én is megtalálom szórakozásomat a zenében. 
Különben nem ritka, hogy a lányom is ide áll mellém — és ami 
nagy szó — csendben hallgatja végig az előadást. 

• 
A hangverseny rendezősége jóindulatúan kezeli az ingyen 

közönséget. Nem kergeti el a fiatalságot, amint azt nem egyszer 
más helyen láttuk. Ők pedig ezt úgy hálálják meg, hogy még a 
benli közönségnél is lelkesebben adnak kifejezést tetszésüknek 
egy-egy zeneszám után. 

Megfigyeltük, hogy a hangverseny végén még a szemben 
levő házon dolgozó tetőfedők is lelkesen tapsoltak . . . 

Kollár Endre | 

N e m sok k o m m e n t á r ke l l a n é m e t szellemi zso ldban 
álló P e s t e r L loyd a j á n l a t á h o z . Minden olvasó t i s z t á n l á t h a t j a , 
m i t ö r t é n t . 

Irodalmi merényletei követtek el Móricz Zsigmond ellen! 
D e a levé lben l á t h a t ó O t t l i k György k o m m e n t á r j a . 
S a j á t k e z ű főszerkesztői s z ignumáva l ezt í r t a 

rá Móricz levelére : »Jó, m a r h a J« 
A n a g y í ró »marha« vo l t O t t l i k felső-

h á z i t ag - fősze rkesz tőnek , meri nem 
akarta megtagadni a nevét és 
irodalmi hitvallását 
Kristóf Károly 
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/ SZÉP ÜE HÉTKÖZNAPJA 
szotfjeToeos? 

Ámunmme-

Melyek a főbb irányzatok Szovjetorosz-
! ország zeneéletében? Kik az egyes írány-
1 zatek jelentős képviselői? Mit alkotnak? 
! Milyen ér lékeket termelnek? Milyen a 
I visszhangjuk? Hogyan fogadja munkáikat a 
{közönség? . . . Nagyjából ezekre a kérdé-
\sekre vártunk választ Szabó Ferenctől, aki a 

Szovjet-Magyar Művelődési Társaság első 
komoly zeneestjén bevezető előadást tartott. 
Szabó tizenhat évet élt odakünn. Mint 
tehetséges és termékeny zeneszerző, teljesen a j 
művészetének élhetett. Hogy alaposan ismeri 
a helyzetet, arról meggyőződhettem egy baráti 
beszélgetésünk során, amikor a fentiekre 
nézve részletes tájékoztatást kaptam tőle. 
Most inkább általánosságokra szorítkozott, 
melyeknek lényege az, hogy a szovjetzene-

I szerzők a dolgozó nép érzés- és gondolat-
\ világát igyekeznek kifejezésre juttatni mű-
Iveikben. ~ Ez annyira természetes, hogy 
máskép alig képzelhető. De a szándék meg-

í valósítása, ahány szerző, annyiféle lehel s 
ebből a sokféleségből szerettünk volna ízelítőt 
kapni. A műsor azonban tulajdonképen 
egyetlen jellemző példával szolgált. Mert 
sem Szkrijabin szalónzene-halású zongora-
darabjai, sem Muszorgszki remek halál-1 

I dalai nem a mai orosz zenét kép- , 
| viselik, hanem a tegnapit, sőt tegnap- I 
[ előttit. (Más lapra tartozik, hogy ezek a I 
) számok Jámbor Ági ragyogóan muzikális j 
| zongorajátékának és Basilides Mária le-1 

nyügözően drámai énekművészeiének élve-
j zeléhez juttatták a közönséget.) De még a 
kitűnő Bárdos Lajos női kamarakórusának 

I előadásában tisztán és tetszetősen hangzó 
\ orosz népdalfeldolgozások sem egészen illet- j 
j tek a keretbe, hiszen épp Szabótól tudjuk, j 
i hogy a szovjetzeneszerzők munkásságában a j 
; folklore-anyag nem játszik jelentős szerepet. \ 
| Marad tehát Sosztakovics pályadíjnyertes 
\ zongorakvintettje, melyet Waldbauerék mu-

tattak be, elsőrangú tolmácsolásban, A szerző, 
, Prokofjev melleit a legismertebb név a j 
j szovjetkomponistdk közül. Az idősebb év- \ 
' járathoz tartozik, de haladó szelleműnek j 

számít, aminthogy az is. A reakció éveiben j 
hozzánk is eljutott egy-két műve. Toscanini \ 

I dirigálta először Budapesten ötletes bő 
] beszédűséggel, tarka színpompával gyönyör-
l ködtető 2. szimfóniáját. Emlékszem, valami i 
[ friss levegő, jólesően őszinte muzsikálókedv j 

áradt a műből. Ez a most hallott kvintett a 
szimfóniával rokonszellemű, de kevésbé egy-

! séges fölépítésű alkotás. Megvan itt is az ; 
| elfogulatlan játékosság, mely úgy látszik! 
1 uralkodó jellemvonása Sosztakovicsnak. 

De valami íudákos klasszicizáló törekvést j 
is érzünk, mikor a barokk tbkkáták mél- \ 

\ tóságteljes hangvételével indítja meg a ] 
; művet vagy mikor a vonós együtteshez \ 

valamilyen hiányos nagybőgőszólam he- \ 
lyetteseként csatolja a zongora tétován \ 

| ellenpontozó basszús-menetét. 
Furcsa, mikor Bach modorát idézi s egy i 

komolykodó fuga-kezdet után váratlanul 
átcsap valami szilajon csörömpölő sámán-
zenébe, esetleg megfordítva. Következetesebb 1 
stílusfegyelemhez szokott ízlésünk itt még I 
nemigen tud eligazodni. Mindenesetre kíván- j 
csiak lettünk Sosztakovics többi kamara- i 
zenei alkotásaira. Aminthogy az egész est 1 
arra volt jó, hogy még jobban fölcsigázza J 
az érdeklődést a Szovjetunió komoly zenei j 
megnyilatkozásai iránt. 

Égy szóval: élményre és tanulságra szom-
| jasan várjuk a folytatást. A Szovjet-Ma-
j gyar Művelődési Társaságnak bizonyára j 
! módfában áll előadóinkat segíteni. 

Lányi Viktor j 

GERGELY SÁNDOR K I S R E G É N Y E 

Szép úr a fürdőszobában pepecsel. 
Amíg megfürd ik a ha rmincha t fokos, 
fenyőkivonat ta l i l l a tos í to t t vízben s 
inire megborotvá lkozik , a személyzet 
k i t a k a r í t j a az ebédlőt s Szépné őnagy-
sága elkészül a d i é t i kusan egyszerű reg-
g-ílivel, amely m á r félesztendő ó t a vál-

1 tozat lanuí néhány szelet p i r í t o t t ke-
nvérből , egy csésze angol t e á b ó l — 
cukor és c i t rom nélkül — s egy lágy 

_ to jásból áll . Szép úr k i nem á l l h a t j a , 
V l á tn i sem a k a r j a sem a vénecske, 
' m - szikár szobalányt , sem a kövér , b a j u -

szos szakácsnőt . Szép úr szeszélyeske-
dése m i a t t Szépné őnagysága m á r h a t 
liónap ó t a , ha jna l időben , pont há -
romnegyed kilenckor kikél az ágyból 
s amire Szép úr , ki lenc órakor , fel-
ö l tözve s frissen boro tvá lva , belép a» 
ebédlőbe, pongyolába ö l tözö t t ne je 
eléje siet s csókra n y ú j t j a a rcá t . Szép 
úr szórakozo t t an ér in t i meg őnagysága 
szépen ível t , r ánca t l an s a kölni víz 
enyhe p á r á j á t ó l i l latos homloká t s az 
asztalhoz te lepsz ik . 

Rendszer in t négy szelet p i r í to t t ke-
nyeret fogyaszt Szép ú r . Ma azonban 
csak egyet ropog ta t elgondolkozva. 
A t o j á s t is fé l re to l ja . Felesége aggódó 
kérdésére azt feleli , hogy nem a leg-
jobban érzi m a g á t . Rossz a gyomra . 
S rosszul a l u d t . Ez ugyan nem igaz, 
felesége t u d j a , hogy Szép ú r úgy a lud t , 
m i n t t é l i b a r l a n g j á b a n a medve . Szu-
szogott , f u j t , horkol t s néha cs ikorgat ta 
a fogá t Szép úr o lyannyi ra , hogy neje 
undorodo t t is a közellététől s alig 
győzte k ivá rn i a reggelt . Most is, az 
aszta lnál ülve, tü re lmet lenü l imádkoz ik 
m a g á b a n : csak menne m á r Szép úr . 
Mert az előszoba becsukódó z a j á r a 
azonnal v i s szabú jna az ágyba , hogy 
r gyed ül, a leereszte t t függönyök vé-
delme a l a t t , pó ta lvásba kezdhessen, 
amely reggel fél t íztől dé lu tán ke t tő ig 
i a r t . . . Szóval Szép úr panaszára 
őnagysága szép arca részvé tbe öl tözik 
s a h a n g j a is aggódó, a m i k o r megkérd i , 
hogy elhivassa-e a ház iorvos t . 

— Ugyan, minek az o r v o s ! Vénül 
az ember . P u n k t u m . S a sok gond is 
m i n d az ember gyomrá ra szalad — 
m o n d j a Szép úr s e l to l j a a csészét, 
amelyből csak fél ig i t t a k i a t e á t s 
c iga re t t á r a g y ú j t . A nagy ve r t - a rany 
c iga r e t t a t á r cá t felesége elé t a r t j a , de 
az asszony nem dohányz ik i lyen ko rán . 
Csönd v a n mos t a szobában . Az 
asszony m á r t ű k ö n ü l . Az ágy h í v j a ! 
Szép úr meg azon gondolkozik , nyög-

1 jön -e m é g egyszer-kétszer s jelezze-e, 
hogy az á l m a t l a n s á g s egyéb b a j a i 
mennyi re sú lyosb í t j ák gyomorsav-túl-
tengéstől elgyöngült szervezetét . Fele-
ségét a c iga re t t a füs tön á t nézi . Szép 
asszony Szépné. Negyvenéves , á m t i z e t 
n y u g o d t a n l e t a g a d h a t n a . De csak ö t ö t 
( agad . Mert Laci f iúk m á r t i zenhé t 
éves s Lica l ányuk t i z enha t és a b a r á t -
nők h a m a r r á j ö n n é n e k , hogy az a d a t a i 
nem m e g b í z h a t ó a k . A f i á r a gondolva 
Szép ú r n a k eszébe j u t a szoba lány . 

— Kér lek , mi lesz m á r a szoba-
lánnya l? — kérd i ha lkan . — F o g a d t á l 
ú j a t ? Már igazán . . . 

De nem fe j ezhe t i be m o n d a t á t . 
Szépné hangosan , szinte r ikácsolva t i l -
t akoz ik f é r j e os tobaságai ellen. Már 
egy hé t t e l ezelőt t is beszélt Szép ú r a 
fiú- és szoba lány-problémáró l és Szépné 
már akkor is k i j e l en te l t e , hogy nem. . . 
a r ról , hogy ide, a házba f ia ta l szoba-
lány t hozzon, szó sem lehet 1 N e m , ő 
nem segít i elő, hogy az ő házában , az 

ő f ia . egy gyerek, az ő gyereke . . . az 
ő segédletével . . . az ő t i sz ta , szép, 
hamvasa rcú f i a . . . P f u j ! 

Szép ú r m á r félig elszívta va s t ag 
F iga ró -c iga re t t á j á t . T u d j a , hogy há-
rom perc múlva tövig ég a í'inom 
holmi . És akkor ő elpiegy hazulról . 
Váj jon érdemes-e ezt a kis időt v i t á -
val elkínlódni? Amikor minden ener-
g i á j á r a szüksége lesz a nap f o l y a m á n . . . 
Mégis e l szán ja m a g á t : 

— Nézd , kér lek , h a ná lunk egy ilyen 
ronda nő a szobalány, egy i lyen ronda , 
vén m ú m i a , a gyerek m a h o l n a p az 
uccai nőkre k a p ! Az jobb lesz neked 
vagy nekem, ha a szegény gyerek, a mi 
gondat lanságunk m i a t t , eset leg minden 
féle piszkos betegséget szerez b e ? 
Egész é le tére szerencsétlen lesz. 

Szép úr szavai gyengédek, b á r forr 
benne a l e fo j t o t t düh , felesége konok-
sága m i a t t . Miért n e m kérdezi meg a 
b a r á t n ő i t ? Azok is mind házi lag gon-
doskodnak fe lnő t t f ia ik ébredező szük-
ségleteinek kielégítéséről. Gorombás-
kodni szeretne , de eszébe j u t a házi-
orvosuk szen tenc iá ja , amely s z e r i n t : 
az anya mind ig f é l t ékeny a f i á r a és 
gyűlöl minden f i a t a l a b b nőt , ak i re a f iú 
ráéhez ik . Szóval ez va lami pszihikai 
nyava lya . T e h á t nem szabad ingerelni . 

Az asszony is h iggad t már . Restel i i , 
hogy ú j r a e l r a g a d t a t t a m a g á t . T u d j a , 
hogy a szobalány-cserébe a m ú g y is 
be lemegy. Már ő maga is gondol t r á . 
Még mie lő t t a f é r j e fe lh ív ta volna rá 
a f igye lmét . De h i á b a minden , az un-
dor e l fogta , még a gondola t ra is, hogy 
nemcsak a f i a kos la t m a j d a csinos 
f i a t a l lány u t á n , hanem a f é r j e is . . . 
Rémes lesz, ha a f i ú esetleg a l ányná l 
iepi az a p j á t ! Hiszen Szép úr m i a t t 
t a r t j a a házná l ezt a boszorkányképű 
s z o b a t ü n d é r t . Ta r t son Szép ú r szeretőt 
házon k ívü i . 

T a r t i s i Ez t az asszony t u d j a . D e 
i t t , i t t h o n ? Brrr . . . Szépné elnéz, gör-
csösen összeszorí t ja s zá j á t , a labás t rom 
arca a sö té t h a j k o r o n a a l a t t engesz-
te lhe te t lenné lesz, de amikor Szép úr 
fe lemelkedik az asztal mellől, e lhatá-
rozza, hogy a szobalánycserét mégis 
v é g r e h a j t j a . Még m a ! Vagy t a l á n még 
v á r , amíg Szép úr mégegyszer szóba-
hozza a dolgot? Igen, így jobb lesz ! 
Akkor lemondó sóhaj ja l egyezik m a j d 
bele. 

Szép úr ráleheli köteies búcsú-
csókjá t felesége homlokára . Az elő-
szobában m á r v á r j a a csúnya szoba-
l ány . Kezében Szép úr k a l a p j a és 
b o t j a . Kezei t csókolommal köszönt i 
g a z d á j á t , de a megt i sz te l t nem felei. 
R á sem néz a szerencsétlenre. Mogor-
ván, gyomorba josán t a r t a k i j á r a t fe lé . 
Az * előreszaladó nőszemély szélesre 
t á r j a az a j t ó t , meg is ha j l i k e lőt te , s 
ú j r a az t m o n d j a , sz inte zokogva az 
a l á z a t t ó l : kezei t csókolom . . . De a 
nagyságos ú r r á sem heder í t a könyörgő 
hangra , mely az é l te tő elismerés ala-
m i z s n á j á n a k csak egy p a r á n y i mor-
z s á j á é r t epekedik . 

A lépcsőn nehézkesen lépeget lefelé. 
A k a p u b a n mélyen megha j l ik e lő t te 
és h a r s á n y a n köszönt i a házmes te r . 
Szép úr őt sein l á t j a meg. Csak morog 
va l ami t . Az u tcán vigyázzba v á g j a 
m a g á t a rendőr . É j szaka , h a erre j á r t 
cirkáló ú t j á n és Szép úr éppen akkor 
é r t haza a k a p u elé, sz ivaroka t ka -
p o t t az ú r tó l a r end szép szál őre . . , 
Szép úr nék i sem köszön vissza. Fe lé je 
azonban szabad balkezével in t , így 



adván t u d t á r a , hogv észrevet te az f igyelembe kel l v e n n i ! Szép ür minden 1 
alázatos t i sz te le te t . " h ó n a p b a n nagyon örül az i lyen napok- | 

A háziorvos Szép ú r n a k másfé lórás n a k , m e r t e l jöve te lük sulvos szoron- | 
sryalogsétát rendel t . A d ié t ikus reg- gásoktól men t ik meg. Igaz, ezek a I 
gelit s az egészségügyi sé tá t maga n a p o k néha á ldoza toka t is k ívánnak . | 
Szép úr szuggerál ta az orvos a j k á r a . Fé léve ezer pengőbe kerü l t az i lyen | 
Az orvos is t u d t a , miért ó h a j t j a a n é h á n y nap . Valószínű ugyan , hogy a 1 
betegséget- a d i é t á t s ve le járó i t a szanatór ium nem köve te l t t ö b b e t ö t - | 
makkegészséges, száznyolcvanöt cent i- száz pengőnél, de h á t a k k o r i b a n fogo t t J 
méter magas, szélesválíá , nagyfe jű ú r . k i Szép úr egy szazkilometeres útepí- 1 
Istenem húszéves együ t t l é t u t á n a t é s t , s ez az üzle t hozo t t anny i t , hogy 1 
házastársak mégiscsak megun ják egy- nem f i r t a t t a a gyanúsan nagy honorá- § 
mást. Szépné a két gyerekkel egy csőn- r i u m o t | 
des tiroli üdülőhelyen p ihen t h a t h e t e t A Kedves se j t v a l a m i t : hogy a I 
s Szép űr nem t a r t h a t o t t ve lük gyo- p izsama he lye t t k ikész í te t t háziKabát | 
morbaja m i a t t Gvomorba ja és fontos komor gondo la toka t szül Szép ú rban « 
üzleti ügvei Pes ten m a r a s z t o t t á k s A n y a k á b a cs impaszkodik t ehá t . es | 
maid egyszer, t á n a jövő esz tendőben, ámuló gyermekszemét g a z d á j á r a f u g § 
a l a p o s kú rának vet i alá m a g á t , mond- gesztve m o n d j a , hogy nagy újságot I 
juk Kar l sbadban t u d . Azaz a h í r e nem is ú j ság , hiszen | 

Szép úr k ié r t az Andrássy-ú t ra . Egy Szép ú r napró l -napra v á r t a és sü rge t t e 1 
pillanatra megáll . H a ba l ra megy , a is az e l jöve te lé t , m e r t bizonyosra i 
ligetbe ér. A liget gyönyörű . . . De v e t t e , hogy a Kedves meg is szerzi | 
még csudála tosabb a D u n a , a Margi t - neki azt az örömöt es e h n t e s i avval a 1 
sziget és a budai o lda l . H a j o b b r a t a r t , penZügyminiszter i tanacsossal az ügye t . | 
akkor Buda . De Szép úr meg- Szóval az ügy egynegyed ora múlva , | 
várja míg az ú t t e s t e n elül a forga lom, sőt , t a l á n t í z perc m ú l v a , hiszen 1 
aztán á tvág egyenesen az ú ton , a m ingyá r t t i z e i k é t óra és pon t délre § 
mellékutcán siet t o v á b b , ú j u t c á b a ígér te a tanacsos , hogy ' i t t lesz . g 
fordul és belép egy k a p u n , fölbal lag a szóval s ikerül t az üz le te t e l in t ézn i . . . 1 
második emeletre; s becsönget egy És m e g s i m o g a t j a Szép úr h a t a l m a s , f 
lakásba. Csinos, f i a ta l , fehérfőkötős szoros kezefejét és ámuldozva m o n d j a , I 
szobalány nyi t a j t ó t , ak i csak ráneve t hogy a kez a lélek egyik t ű k r e S ez a | 
Szép úrra , nem szól s emmi t , csak nevet ha t a lmas m u n k á t ó l e ldurvul t t enyé r , I 
és nyúl a ka l ap és bo t u t á n . Szép úr amely Szép ür szegyeit és el t i tkol t J 
meecsipdesi a cicus arcát s az ap ró elő- Iparosi m ú l t j á b ó l m a r a d t vissza ; a | 
szobán á t kopogás nélkül bemegy Kedves ú j a b b gyöngedeskedő rohama f 
önagyságának, a kis l akás úrnőiének a szerint az energiával párosu l t josóg | 
nappal i jába. A szoba üres. de a meg- fé l re ismerhete t len jele 
ter í tet t asztal ételekkelől roskadozik. Szép ur még m i n d i g duzzog de f 
Szép úr l ábu j jhegyen lopakodik a háló m a g á r a veszi a h á z i k a b á t o t s leül az | 
felé Kopog Semmi felelet . Benvi t . ebédlőasztal mellé. Közben a szoba | 
Ugyanebben a p i l l ana tban a fü rdő- l ány t nézi. A szobalány e l t a k a r í t j a a 1 
szoba a j t a j á b a n rózsásan, p izsamában reggeli nyomai t s jön , fordul , h a j l a d o 1 
megjelenik a Kedves. z ik . Szép UJ számol H a v i egy-ezer a | 

A Kedves ma különösen kedves. Kedvesnek . Nvolc hónap ó t a . A havs « 
Szép űr nyakába csimpaszkodik s ezeren k ívü l egyszer egy rendkívül i | 
hosszú, gyongyházfényűre pol i turo- ezer a s z a n a t ó r i u m n a k . Ez összesen | 
zott körmei be le túrnak Szép ú r h á t r a - kilencezer pengő. Nyolc h ó n a p r a ! Te | 
fésült, r i tku ló , barna h a j á b a . Meg- a t y a ú r i s t e n ! Ez a csinos szoba- tyúk % 
paskolja vastagodó n v a k á t , apró csó- h a v i százötvenér t is . . . De m a r j o n a i 
kokat heivez el a homlokán , amelyet Kedves . E lkészül t a tanácsos fogadá-
okosnak mond s rácsókol a gyöngédes- sára, A sárga nyers-selyem pizsamái I 
kedésektől ellágyult szemekre, amelye- l evé t e t t e es sö té tkék selymesbe b u j t 5 
ket jóságosnak becéz. Szép úr derűsen Szól a csengő. \ 
ül a széles kereveten . Örül a duruzso- A kopasz , t o j a s f e j u tanacsos tenyleg | 
lásnak. Ö is m o n d . h a nehézkesen is, pontosan érkezik . Keze t fog Szép I 
tréfás jó szavakat s ap róka t nevet is ú r ra l s a Kedvesnek kezet csókol. j 
hozzájuk, az tán hir telen t a l p r a á l l í t j a A k t a t á s k á j á b ó l i ra tcsomagot vesz elo f 

! a térdén hanya t t - e lnyú l t b a b á t . N e m soka t , csak ö t ö t Öt lezár t b o n 
—• Éhes vagvok, Kedves. Éhes , t é k o t . Va lamennyi az á l lami kis lakás I 

mint egy f a r k a s / m i n t egy éhes f a rkas ' épí tésre k ü r t versenypályáza t á ra ján- I 
— mondja . " l a t a i . Szép úré nincsen közö t tük . Csak | 

Kis pohár három-csillagos konyako t azokét hoz ta el a tanácsos , ak iknek a j 
iszik étkezés előt t . K é t szelet sonkát , k o n k u r e n c i á j á t ó l t a r t a n i kell . 
egy szelet hideg b i f sz teke t , k é t lágy — S z ó v a l . . . — kezd i Szép ú r . 
tojást, három kaná l k a v i á r t , k é t va jas A tanácsos a bor í t ékokra tenyerel s f 
császárzsemlyét, egy szelet kuglófot , ké tezer pengőt ké r . Előre . K á p e . így ! 
egy csésze t e á t és egy csésze k á v é t m o n d j a : k á p é és nem : készpénz. Siet | 
kebelez be. Az é t k e z é s e k é t , egyenként a tanácsos úr , t e h á t röviden beszél s | 
húszdekás aranyszínű császárkörtével le sem ül , m i n t h a m o n d a n á : ád vagy 
fejezi be s a Kedevs is derekasan nem á d ? . . . Már i t t sem vagyok 
fogyasztott a f inom ho lmikból , de Szép űr a lkudn i kezd , de a tanácsos j 
Szép úrral egyál ta lán nem igyekezet t le int i . Komisz dög ez a t o j á s f e ju . 
lépést tartani". Szép ú r m á r r e k e d t r e panaszo l ta maga t , 

Nyújtózkodva áll fel Szép úr . Be- a maga nehéz életére, a gazdasági 
megy a hálóba s keresi a p i z s a m á j á t , v iszonyokra s az emberiességre apellál 
A hálószoba öl töző- tükre e lőt t frissen s a m u n k á s o k jó lé te sem k i sku tya , j 
vasalva, az égszínkék, bo lyhos tap in- I lyen magas , előre nem l á t o t t költségek 
tatú, paszomántosdíszű h á z i k a b á t fek- fedezésére nem lehet még mélyebbre ] 
szik. Mi ez? Miért a h á z i k a b á t ? A Ked- szor í tani a m u n k a b é r e k e t . A t o j á s - ] 
ves az a j t óban áll és nézi Szép úr el- f e j ű t mindez nem érdekli . Nem v i t a t - 3 
boruló arcá t . Nem v á r j a meg Szép úr kőzik Szép úr ra l . B e l á t j a , hogy nehe- j 
kérdezősködését, hozzászalad és meg- zek a viszonyok, d e h á t a konkurrencia j 
mondja, igen. csak a k a b á t o t ké sz í t e t t e szó nélkül m e g a d j a a ké t ez re t és ő 
elő, m e r t . , , m e r t . . . m á m a fölös- igazán csak a Kedves kérésére j ö t t ide j 
leges volna f á r a d n i az átöl tözéssel , Meghaj l ik a Kedves felé s a bor í téko \ 
m e r t . . . k a t lassan v isszarakja a k t a t á s k á j á b a 

No igen, vannak a n 5 é le tében, 
illetve hónapja iban napok , amelyeke t (Folytatás a kővetkező számban) j 

K u l t u r á l i s é l e t 
a V i h a r s a r o k b a n 
Ó r i á s i s i k e r e v o l t a > S z a k a d é k « . 
a a f e , d e k i f ü t y ü l t é k a » T o k a ] i 

a s z ú « - t 

A pol i t ika i felszabadulással egyidőben 
v idéken is megindul t a szellem fel-
szabadulása . A magyar v idék k u l t ú r -
éhsége, fogékonysága, a magasabb m ű -
vészi megnyi lvánulások i rán t i érdeklő-
dése m é l t á n tö l t he t i el örömmel azokat , 
ak ik a m a g y a r kul turál is élet decentrali-
záló( |ását r emél ik . 

Orosháza nem város, csak fa lu . Igaz, 
hogy a legnagyobb magyar falu. Március-
ban k e z d t e m e g szereplését Orosházán 
a Kőszegi-Tarnay sz ín társula t . Az igaz-
ga tók , a k i k eddig nagy vidéki városok-
ban : Szabadkán , Szegeden, Székesfehér-
vá ro t t m ű k ö d t e k , évt izedes t apasz-
t a l a t a i k r a , darabszerzésí nehézségekre, a 
kosz tüm- és d ísz le th iányra h iva tkozva 

| műso ruka t főleg opere t tekből a k a r t á k 
i összeállí tani. A helyi Kul turá l i s Bizot t -
| ság (mer t i lyen is van a Viliarsarok-ban) 
ragaszkodot t a komolyabb prózai művek 

| e lőadásához is. Igaza"volt . 

Az első prózai e lőadásnak , Darvas 
József »Szakadék« c ímű d a r a b j á n a k sikere 

jaz igazga tóka t is meggyőzte arról, hogy 
| a vidék is igényes. Tízszer men t zsúfolt 
1 h á z a k előt t a da rab , sőt m u n k á s - és 
j i f júság i e lőadáson is a d t á k , A huszon-
| ké tezer lakosú fa luból közel kilencezer 
| ember néz te meg Darvas József d a r a b j á t . 

A színtársula t közel há rom hónapos 
| szereplését szinte mindig te l t ház nézte 
! végig. Pedig a »Szakadék«~on kívül is 
Lszép számmal a d t a k prózai m ű v e k e t . 
j A legérdekesebb ezek közül kétségkívül 
| Hdy Gyula: »Végeladás«-ának színre-
hozása vo l t . E lőad t ák még Márai: 

S »Kaland«-ját , Zilahi} : sTűzmadár* c ímű 
d a r a b j á t . Műsorra ke rü l t Molnár Ferenc-

itől: az »Ördög«, *Játék a kastélyban*, 
t o v á b b á Gárdonyitól: »A bor* és Bónyi 
»Elcserélt ember *-e, M á j u s elsejére Garami 
Ernő: ^Megváltás felé* c ímű sz ínművét 

1 is k i á s t ák a feledés porából . 

Természetesen ope re t t eke t is j á t s z o t t a k . 
A »Cigányszerelem«, a »Csárdáskirálynő*, 
» Viktória*, »Az utolsó Verebély lány*, 
a »Sárgapi tykés közlegény*, az »Egy 
bolond százat csinál*, a »Nemes Rózsa* 
a »Szökik az asszony*, a »Legkisebbik 

| Horvá th- lány*, aoTú l a nagy Krivánon*, 
j a »Tokaji aszú« és más o p e r e t t e k ke rü l t ek 

színre. A közönség azonban nem minden 
opere t té r t le lkesedet t . A »Tokaii aszú* 
reakciós, a parasz t ságot hamisan be-

I ál l í tó, hazug és ká r t ékony fé rcművé t 
1 nagy fe lháborodással f o g a d t á k . A M A D I S z 
í vezetősége követe l te a da rab levételét a 
I műsorról . A közönség hangos közbe-
I k iá l tásokkal és fü t tyszóva l t ü n t e t e t t , 
j E redmény : a másod ik fe lvonás n t á n az 
I igazgató be je len te t te , hogy a da rabo t 
1 t ö b b e t nem já t sszák . 
I Nemcsak a színház i ránt m u t a t k o z o t t 
I érdeklődés, Tel t házak t apso l t ák végig 
I néhány fővárosi művész hangversenyét is. 
f A műsoron Mozart , Verdi , F lo tow, Bizet , 
I Puccini , Grieg, Schuber t , Kodá ly áriái 
I és dalai , Beethoven, Chopin, Vivaldi, 
i Bar tók müvei szerepeltek, 
I Roxl 



Az újságokban néhánysoros hir jelent 
meg: 

„Tehetségkutató versenyt rendez a Magyar 
Nők Demokratikus Szövetségének VII. kerületi 
csoportja. Aki színésznő akar lenni, bővebb 
felvilágosítás céljából jelentkezzék• (Pontos 
hely- és időmegjelölés.) 

Egy órával korábban érkezem. Kint tom-
bol a nyár . Idebent a Szövetség helyiségé-
ben kellemes félhomály. Felfordított székek, 
eltolt asztalok. Ké t „ t a g " éppen takarí t . 
Köszönök illendőséggel. Kalapomat kész-
akarva zavartan forgatom. Megjátszom a 
lámpalázast: 

— Kérem, — szólalok meg elfogódott 
hangon —- a szülésznői verseny . . . Ugyan 
nem vagyok nő , de talán i t t , . . férfiak is 
érvényesülhetnek . . . a szabad művészet.. . 

Az egyik hölgy seprőjére támaszkodva 
végignéz kedvesen : 

— N e m baj , ha nem nő ! Férfiak is 
versenyezhetnek. Foglaljon helyet. 

Leülök. Csend. A padlón vizesnyolcasok. 
Zizeg a seprő. A két asszony takar í t . 

— Szavalat? Vers? Vagy próza? — ér-
deklődik az egyik sepregető. 

— Előadó ! — feleltem. — Modern ér-
telemben. Semmi páthosz. Mély érzések 
megszólaltatása egyszerű emberi hangon. 
Ez a hitvallásom . . . 

— Szép . . . — lelkesedik. 

ségfc a kisleányom. A táncot korán kell 
kezdeni t mer t korán abba is kell hagyni . . . 

Bólogatok. Félőt. A „vezetőnő" , ahogy 
a csepeli asszony mondot ta , még nem jött 
meg. ^ 

— És ön? — kérdezi tőlem a mama. 
— Előadó szeretnék lenni, de nem ké-

szültem fel . . , 
—. Nem is kell. Vagy tehetséges valafei, 

vagy sem. Azt mindjá r t meg lehet állapítani. 

Bajban vagyok. Sohasem szavaltam még 
verseket, kívülről egyet sem tudnék e lmon-
dani . M i t adjak elő? Hiszen az újsághír t az 
utcán olvastam, fé lháromkor. Fel sem ké-
szülhet tem. 

— Nincs i t t valami verseskötet? Egy 
József Attila, vagy más? 

József Attila nincs, illetve van, de hir-
telenében nem találják, Markomba nyom-
nak egy vékony k ö t e t e t : „ K ö l t ő k kórusa. 
Antológia. 1943." Lapozgatom. Megakad 
a szemem egy versen : 

,, Most úgy rohan rám nesztelen 
a bánatom, mint téli réteken 
az ádáz vad tör olykor védtelen 
utasra..." 

A hasonlat, bár télies, nem h ű t le. A te-
remben a leeresztett redőnyök mögött is 
l iheg a hőség. 

Az első befu tó versenyző alig 15 éves. 
A mamájával érkezett Csepelről. Iparos, 
vagy munkásleány. Szeretné bemuta tn i 
tánctudását . A szőkehajú, barnaszemű 
leányka kissé elfogódottan ül pirospettyes 
ruhájában. A mama beszél helyet te: 

— Kisleányom most végezte a negyedik 
polgárit . Csepelen többször szerepelt a 
kul túrházban. Majd megették, olyan sikere 
vol t . Tegnap is i t t vol tunk, de a vezetőnő 
nem jött el. M a remél jük, i t t lesz. T e h e t -

Űjabb „versenyző" Nos, nem éppen 
fiatal hölgy. Fel tűnő fölénnyel mozog és 
beszél. 

— Tíz éve működöm a szakmában, sokat 
szerepeltem Budapesten és vidéken, mű-
kedvelőként sok szép sikert a ra t tam. A sze-
repköröm — folytat ja, pedig nem is érdek-
lődtünk iránta — sírni, összeesni, meghalni! 
—• mondja nevetve. — S a kicsike? — kér-
dezi a pirospettyes ruhá jú leánykára m u -
ta tva . 

— Táncolni szeretne , . , 
— Át kell gyúrni az egész lelket ehhez — 

közli a műkedvelő hölgy. 
A mama önérzetesen f e l e l : 
— Rég csinálja ! Megszokhatta . . . 

* ' 

A vezetőnő végre megérkezik. Melege 
van. Kedvesen üdvözöl bennünke t . Velem 
szeretné kezdeni , de én elhárí tom. 

— N e m , nem, csak tessék először a höl-
gyeket 

Folyik a „val la tás" . Hol szerepeit, ki 
taní tot ta , mit tud , milyen szerepkört ked-
vel. Közben ú jabb versenyzők érkeznek. 
Az egyik 15—16 éves lányka. Félénk, szende, 
szőke hajában fehér szalag. Szeme ijedten 
rebben, csak a szája szögletében lapul nyu-
godtan egy elszánt vonás, 

— Mit tud kedves? — kérdi tőle a veze-
tőnő. 

— Szavalat, ének. Benne voltam az 
iskolai énekkarban . . . 

A másik későn érkezett fiatal asszony. 
— A fé r j em nem is tud ja , hogy el jöt tem. 

Táncolni tanul tam, de a fé r jem vőlegény-
korában eltiltott a tánctól, szerinte erkölcs-
telen. Most nem is tudja , hogy i t t vagyok. 
Azt mondot tam, a fogorvoshoz megyek. 
A „János v i t ézben" szólót táncoltam egy 
műkedvelő előadáson. 

Összesen tehát öten vagyunk. „Verseny-
zők" . Thália papjai, illetve papnői szeret-
nénk lenni. A vezetőnő engem is kifaggat. 
Nagy műzavarral adom elő a mondókámat, 
nehogv leleplezzem magam. 

— H a megfelel , — közli velem — ön is 
fel léphet . 

— De hol? — kérdezzük mohón egy-
szerre mind az öten. 

— Idefigyeljenek t e h á t ! Csütörtökön 
reggel, illetve délelőtt tízkor eljönnek a 
lakásomra. O t t mindenki bemutat ja a tu-
dását, Aki megfelel, azt majd tovább visszük 
és mintegy két héten belül felléptetjük vala-
melyik színpadon, még nem tudom hol, 
ahol komoly színházi ember és komoly 
filmszakértő is jelen lesz. Most , aki csü-
törtökön beválik, az átvesz tíz jegyet, ame-
lyet darabonként húsz pengőért el kell adnia. 
Éz, úgy-e, — mondja a vezetőnő kissé 
zavartan — a terembérletre és a költségekre 
kell. Sok? 

Összenézünk. Nekem őszintén szólva 
nem tetszik ez a kétszázpengős dolog, de 
a többivel együtt felelem : 

— N e m , nem sok í . . . 
— Jó, akkor a viszontlátásra, csütörtökön, 

nálam . . . 
Megadja a címét és elbúcsúzunk. 

KASSO. 

Az utcán nagyokat pislogunk a lenyugvó 
napban. Bandukolunk „reménnyel eltelve" 
a Nagykörút felé, A csepeli kislány mamája 
viszi a szót. Tele van tervekkel, álmokkal: 
„ H a s i k e r ü l ! ! ! " . . . Arról beszél a leányá-
val, mi is lesz akkor. 

Elgondolkozom. Mi történik, ha valóban 
tehetséges színészjelölt téved be egy ilyen 
„tehetségkutató intézetbe"? Valóban fel-
figyelnek rá, tudnak-e segíteni raj ta , hogy 
útnak induljon? Szeretném, ha így lenne 
és nem elégednének meg azzal, hogy a 
jelölt eladta a tíz jegyet — darabonkint 
húsz pengőér t , 

Tombor Tibor 

Bam BanqxesM 
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AZ ÓCEÁN "HŐSEI 
ÜJ AMERIKAI FILM 

Milyen jogtalan és igazságtalan fintor eZ 
a közönség részéről. Elhúzzák a szájukat 
remekműveknél, lebiggyesztik az ajkukat 
„ H m ! propagandafilm ! " Mikor pedig a 
világon minden propaganda ! Es mindig 
propaganda v o l t ! Mer t az o lyan írás, könyv, 
zene, szinház, film, ami nem propagál sem-
mit, annak jobb lett volna a t inta tar tóban 
elvetélni < 

És milyen felelőtlenség volna, milyen 
hivatástudatlanság, milyen elhivatottságnél-
küliség a művész részéről, ha ki tudná kap-
csolni magát a világ gigantikus erőfeszíté-
séből, ha hidegen állni tudna a gőzölgő, 
szortyogó, gyilkostüzes lávafolyam köze-
pén ! Ha a művészre nem harapózna átv 
es ha nem perzselné meg a grandiózus, 
égignyúló lángkolosszus heve. 

Nincs tenyérnyi hely a földgömbön, 
amelyet ne érintett volna ennek a hábo-
rúnak gyehennája. Vérzett a világtérkép. Az 
egyén érdeke porhanyóvá vált. Az egyén 
odaadta, alárendelte magát a közösségnek. 
És ez tükröződik most a kultúra arculat-
ján. Nem lehet kivonni magát a filmnek 
sem ebből a tükröződésből. Nem bújha t 
el, villódzó fénye ott vibrál a filmproduk-
ción. Mindenüt t , ahol van. Az oroszok 
például az egész filmgépezetet két kézzel 
nyújtották oda annak az Erőnek, amely 
rendet teremtett ezen a szemtelen, rakon-
cátlan, kis félszigeten, Európa térképén. 

Az amerikaiak ugyanezt tet ték. Gyönyö-
rűséggel néztük ezt a frissen jött U , S. 
A.-warnér-Brothers filmet, amelyet az 
Amerikai Misszió jóvoltából aránylag elég 
gyorsan kaptunk meg Budapesten. 

Üdvözöllek Lloyd Bacon ! Gyer$, ülj ide 
szembe velem, hadd nézzek bizonyára 
okos szemedbe ! Gyönyörű filmet csináltál! 

Olvastam, hogy megkaptad a „Fi rs t Vic-
torv Flag Award"-o t , az Első Győzelmi 
Lobogó Díjat . Megérdemelted ! Cellu-
loidba öntött szobrqt állítottál Amerika 
hőseinek dicsőségére. Nagy dolog, nagy 
érdem i De nem ez a főérdemed. 

Most a művészhez szólok, Hozzád. Re-
mek filmet alkot tál! És ezért válik ez a 
film szoborrá, emlékművé. Odaszegeztél a 
mozi padjához és én megbabonázottan, 
dobogó szívvel lestem, hogy mit hoz a 
következő felvonás, a következő jelenet, a 
következő méter , a következő filmkocka. 
Érezni lehetett, hogy átszellemült megszál-
lottja voltál a feladatnák. Nem mértani 
körzővel és logaritmussal, nem statikai 
trükkökkel alkottad meg filmedet, hanem 
benned motorozott és magával ragadott Ha-
zád nagysága és ennek a kataklizmás, dü-
höngő viharnak minden szenvedése. 

Nagyképűség volna a témát boncolgatni, 
A téma hatalmasan hömpölyög, mint az 
Amazon, vagy a Volga. Vagy, hogy a cím-
nél maradjunk : hatalmas, mint az Atlanti 
Óceán. Igen, az Óceán, amely összeköti 
Amerikát" Európával, mint ahogy Te is, 
Lloyd Bacon összekötötted filmeddel Ame-
rikát Európával. 

A méltóságos Óceán tű r te , hogy hatalmas 
hátán dióhéjként himbálózó gigászi hajó-
városok, tarajozó hullámai alatt tenger-
alattjárók cikkázzanak, — mind-mind ré-
szesei az emberiség dantei tragédiájának. 
Te félrehúztad a kárpitot és filmeden ke-
resztül bepillantást engedsz abba a gyö-
nyörű, felemelő, csodálatos gépezetbe, amit 
úgy hívnak, hogy : amerikai lélek. Ahogy 
Amerika feŰsmerte a helyes u ta t és köteles-
ségét, az életre kél az Óceán Hősei című 
filmben. Megér t i az ember ezt a nagy 
Társasjátékot, a Szövetségesek összeková-
csolt nagy eredményét . Igen ! Ilyennek 
kellett lenni Amerika részvételének a hábo-
rúban ! 

Kérlek add át közönségünk szeretet-
teljes ölelését művészeidnek. Humphrey 
Bog art . , . milyen remek művészember! 
Milyen egyszerű, kendőzetlen férfi ! Nem 
is hisszük, hogy „sz ínész" . És ez a csupa 
kultúra Raymond Masséy, száraz angolságá-
nak okos nyugalmával. Az intelligenciája 
melegít. És a kedves Alan Halé! Vén 
filmharcos, régen nem láttuk már , mert 
nem láttunk amerikai filmet. Milyen jóízű 
a' dráma tetézett tetején is, milyen férfiasan 
vidám ! És a többiek ! A nők mind belesi-
multak a nagy témába. Nem is igaz, hogy 
mozit já tszot tatok! Részesei voltatok a 
Nagy Háborúnak, a filmmel t i is harcolta-
tok, ti is hozzáadtátok a véreteket a győze-
lemhez. 

És, bár paradoxonnak hangzik, a közön-
ség elfelejti, hogy háborús filmet néz. Az 
élményt, a drámát látja csak, mintha vil-
lámló agyú költőfárosz találta volna ki az 
egészet. Mintha új Dante, Byron, Goethe, 
Tolsztoj ihletett pennája szülte volna az 
egész háborút, a filmmel együt t . 

A Kommunista Párt házi vetítőjében 
néztük végig a filmet. Többszázan, Lelkes 
taps dübörgött bele a film dübörgésébe. 
Mind éreztük azt, amit a film akart, hogy 
mennyivel járult hozzá Amerika népe 
Európa felszabadításához. Mi is lelkesed-
t ü n k a filmen lelkendező murmanszkiak-
kai, amikor a convoy Amerikából utánpót-
lással megérkezett az orosz harctér kikö-
tőjébe, Drámai hajó-ellsülyedések, torpedá-
zások, a tengerészek hősi élete, tengeralatt-
járók kettészelése, a sok-sok tragédia, mind 

tel oldódott a murmanszki megérkezés 
önfeledt pillanatában. 

Mi is megsimogatjuk a Warner Brothers 
amerikai filmgyárnak juttatott Győzelmi 
Lobogó fénylő selymét a szenvedő Európa 
nevében a háborús cselekedetért, a kultúra 
és a közönség nevében a gyönyörködtető és 
nagyon művészi filmért. 

Pásztor Béla 

Műértés . A művészet él tető 
levegője! 

# 
Nem lehet nagy művészet , h a 

n e m az élet nagy problémáiból 
nő t ű 

* 
L e g m a g a s a b b i roda lmi 

sz ínvonala t 
L e g s z é l e s e b b népré tegeknek! 

* 

— »Minden műfaj megengedhető, 
kivéve az unalmasatU 

(Voltaire) 

»Az idő sohasem tévedi® 
(Börne) 
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(ttutúfwcett 
Megint megtudunk valamit a szovjet-

világról, valamit, amit különben is sejtet-
tünk : azt, hogy az egyszerű, örök érzések-
nek a szerelmi romantika virágainak van ot t 
is talaja, az élet komoly realitását körül-
sugározza o t t is a mese. És még azt, hogy 
a szovjet-kultúra nemhogy nem zárkózik 
el a meseromantika legkönnyedebb, leg~ 
játékosabb megnyilatkozásai formájától , ami 
az operet t , hanem fr iss , egészséges oj tó-
ágakkal zsendíti életképessé a nálunk már 
satnyulásig túlkultivált műfa j t . 

L á m , orosz filmoperettet is kaptunk már 
muta tóba . Lehet , hogy a „Pásztor csókja" , 

melyet e hé ten kezdett pergetni a Fó rum, 
nem is a legújabb példánya az effajta te r -
mésnek. Ránk mindenesetre az újság inge-
rével hat , annyira „odavalósi" a környezet-
rajz és Victor Guszev tör ténetének legtöbb 
mozgató eleme. Csak a kolhoz-rendszerből 
perdülhet elő ez a filmhősnő, ez a teifyeres-
talpas, de angyalian szőke disznópásztor-
lány, aki a moszkvai mezőgazdasági kiállí-
táson szerzett tudományával nevel fel o t t -
hon , a magas északon, egyszerre tizenkilenc 
élő kocát, hogy az így kivívott sikere révén 
megszerezze élettársul a messzi Kaukázus-
ból é r te száguldó délceg kecskepásztort. 

A kedves, vidám bonyodalom szálait kár 
lenne előre fölfejteni, hadd szórakozzon 
vele a közönség, Ckremtikov bőségesen 
adagolt, ki tűnően beállított népies operett-
muzsikája a magán- és csoportos szereplők 
természetes előadásmódjával és jólesően 
tiszta énekével gyönyörködtet, Szemünknek 
kissé szokatlan a tú l világos, plasztikátlan 
fényképezés, a tájfelvételek egyike másika 
kissé kulisszagyanús. Viszont például a 
menyassszonybúcsúztató jelenettel és a ta-
vaszt jelző jégolvadás gyönyörű montázs-
részletével Pirov, a Sztálin-díjas rendező 
igazán remekel t . 

A z öreg, c supabőr , múmiasze rű igazgató 
f e lug ro t t í róasz ta la mögül és elém s i e t e t t : 

— Hal ló , kedves b a r á t o m , el v a g y o k 
r a g a d t a t v a ! R e m e k ü l s ikerü l t a p r ó b a -
fe lvé te l e i Hiszen ön csupa eredet iség, 
csupa egyéniség! És micsoda sz ínész ! 
Nagyon , nagyon örülök, hogy én fedez-
he tem fel s hogy az én g y á r a m n a k lesz 
haszná ra . Mer t , he-he-he, az igaza t meg-
va l lva , r á n k f é r m á r egy kis mozicsülag-
u t á n p ó t l á s ' . . . De fog la l jon he lye t . 

R e s z k e t v e e r e s z k e d t e m le a bőr -
karosszék ölésének szélére. Össze-össze 
koccan t a f o g a m . Hiszen m á r t ö b b éve 
vergődtem, k o p j a l t a m Moziváros m ű t e r m e i 
körü l , m á r - m á r az t h i t t e m : m i n d e n h iába 
s mos t íme, elérem cé lomat . Aíig m e r t e m 
moccanni , szólni, nehogy e lügye t lenked-
jek v a l a m i t & nehogy összeomolják éle-
tem k i a l aku lóban levő t ü n d é r p a l o t á j a . 

— Természe tesen , így, ahogy v a n , a 
m a g a e rede t i nyerseségében, így még 
nem h a s z n á l h a t j u k — f o l y t a t j a az igaz-
ga tó . — Minden g y á r n a k m e g v a n n a k 
a m a g a h a g y o m á n y o s tö rvénye i s azok-
hoz a lka lmazkodnunk kél i . Megkövete l 
t ovábbá egye tmás t a közönségünk is . 
De, ne i j ed j en jneg, mi m a j d mozi-
csi l lagot f a r a g u n k magából . 

É s e lőve t t egy óriási kés t . 
Megi jedtem, De e lha tá roz tam, hogy 

minden t e l tűrök célom érdekében . 

OZIVÁROS 
— Triisszentsen egye t — h a j o l t előre 

és f igye l t . 
T rüsszen te t t em. 
— N a , l á t j a ! — k i á l t o t t fe l , h a jó l 

s e j t e m , mosolyogva (mer t k i s z á r a d t bőre 
alig-alig volt képes megránduln i ) . — A 
t rűsszentés a l a p a n y a g a j ó , a k iv i te lben 
azonban el térések m u t a t k o z n a k a t tó l a 
t rüsszentéstől , amely a mi g y á r u n k b a n 
szokásos. H a a z o n b a n . . . — és or rom 
tövéhez i l lesztet te a kés t — h a azonban 
i t t bevágunk egy kics i t , i rüsszentése már -
is m e g fog felelni a m i közönségünk 
művészi elképzeléseinek. 

É s b e v á g o t t N e m is olyan k ics i t . 
— A vérével mos t ne t ö r ő d j é k . — 

Legy in t e t t . — A végén m a j d csöngetek 
és egy k a l a p a l a t t bekötözik mindenü t t . 
Most t o v á b b megyünk . S ó h a j t s a f á j da l -
m a s a n , hogy »Oh, da r l íng!« 

K ö n n y e n m e n t . Tek in te t t e l az or romra . 
Mégis elégedetlen vol t vele. Bevágot t 
h á t a nye lvembe is . . . 

E g y óra m ú l v a ped ig á tcsönge te t t a 
te lep kó rházába ho rdágyé r t — 

A kötése imet azonban m á r m á s n a p 
tes tsz ínű t a p a s z o k k a l pó to l t ák és mennem 
ke l le t t a p róbafe lvé te l re . H a r m a d n a p 
m e g é r d e k l ő d h e t t e m az i rodában : mos t 
m á r egészen elégedet t -e ve l em az igaz-
ga tó ú r ? 

N e m is f o g a d o t t . A t i t k á r j á v a l ü z e n t e 
ki , hogy semmi kü lönösebb k i fogása 
nincs a j á t é k o m ellen, de . . . i lyen mozi-
csillaga m á r v a n t ö b b is . . . t e h á t . . . 

Hónapok ig f e k ü d t e m , míg visszasze-
rez tem régi a r c o m a t és régi egyénisége-
m e t . S akkor m e g i n t az a szerencse 
é r t , hogy próbafe lvé te l t kész í t e t t ró lam 
egy moz iképgyár . 

— Hal ló , k e d v e s b a r á t o m — r o h a n t 
elém megin t az igazgató (kövér , rózsa-
s z í n k é p p malacsze rű fér f iú) , — micsoda 
egyéniség, micsoda e r ede t i s ég ! N a g y o n 
örülök , hogy én f e d e z h e t e m fel I M e r t f 

az igazat megva l lva , hehe-he , n incs 
szerencsénk m o s t a n á b a n az u t ánpó t l á s -

sal . . . De önből m a j d mozicsi l lagot fara-
gunk . V a k a r j a csak meg , k é r e m , a fejét! 

M e g v a k a r t a m , ő meg elmosolyodott : 
— N á l u n k máskép v a k a r j á k . De semmi: 

v á l t o z t a t u n k egy kicsi t a ka r i zmok be-
rendezésén , . . 

É s ő is e lőve t t egy óriási k é s t . . . 
S amikor h a r m a d n a p l ázasan és tánto-

rogva , véresen, t apaszosan érdeklődtem 
a t i t k á r j á n á l , c sak anny i t üzen t ki, hogy 
a második próbafe lvé te len m á r egészen 
jó vo l t am, d e h á t az i lyen színészi egyéni-
ségből t i zenke t tő éppen egy t u c a t . . . 

Megint nehéz, kó rház i hónapok kellettek 
hozzá, hogy v i sszagyógyul jak régi ön-
m a g a m m á . É s a k k o r m e g p r ó b á l t a m har-
madszor is . Amikor a z o n b a n a r r a kért az 
eredet iségemet á r a d o z v a dicsérő igazgató, 
hogy mos t pedig szor í t sam ökölbe a kezem, 
h a d d l á s s a : megfelel-e az ő g y á r a művészi 
s z e m p o n t j a i n a k : n e m m e r t e m megtenni. 
Fé l t em, hogy a k k o r m á r le is ü t ő m . 

E l r o h a n t a m és leü l tem k i f ú j n i magam 
a g y ö n y ö r ű Moziváros egyik á rnyas fa-
sorában . És egyszerre csak l á tom, hogy 
h á r o m aggoda lmasképű , csüggőfejű férfiú 
közeledik az ú ton : az én h á r o m igazgatóm. 
A sétá lók meg s u t t o g j á k ; megy a három 
főember a nagy t anácskozás ra . Most fogja 
megv i t a tn i Moziváros vezetősége: mi lehet 
az oka, hogy n incsenek ú j , eredet i mozi, 
csi l lagok? . . . Leszkay András 
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Fölkelő paraszt Máglyák Lőrinc pap 

D E R K O V I T S GYULA: 1514 
A fametszet, mint műfa j , a legszerényebb, 

s legalkalmasabb az olcsó hatésok adta 
könnyű sikerre, és a legnehezebb, mint 
minden egyszerű és tömör beszíd. Fekete 
és fehér. Szélsőségig feszített ellentét, 
bombasztok vagy a drámai lehetőségek 
eszköze. 

1514 és Dózsa. A mély népi erők tragikus 
szimbóluma. A sanyargatottak négyszáz éves 
félemlítő példája, a Verbőczyk örök nyug-
talanító réme. A szabadság tűzkoronás őse. 

És egy művész, szenvedő és mélyen érző, 
ki nagy, mert feje felett a géniusz tüzes 
nyelve, a kifejezni-tudás. 

Ez a találkozás; Derkovits fametszet-
sorozata. 

Lángoló mű, melynek nincs pár ja , a mi , 
még ma is „ fa l mellett j á r ó " világunkban. 
Tömör és monumentális szobra az 1514-es 
éveknek, nem mesélés, hanem summázás, 
mithosszá dicsőült történelem, jellé, szim-
bólummá magasztosult ábrázolás. 

A fametszetsorozat legszebb darabjait 
nézegetem. A földalatti morajlás, a gyürkő-
zés gyönyörű lapja, a „Lőr incz p a p " . Az 
egész felület aprózot tan tagolt, olyan, mint a 
néger harci dob hangja az éjszakában, 
egyenletesen nyugtalan sík, melyből ké t 
rácsot t épő kar és egy üvöltő f e j 
csattan ki villanó fehéren . Vagy „ A 
fölkelő pa ra sz t " , mint egy félelmetes 
látomás, darabos, nehézmozgású gólem-
testével, tépet t , fehér foltjaival, a felemelt 
kaszával, olyan, min t egy hördülés . „Dózsa a 
v á r f o k o n " : szoborerő a taj tékzó hatalom-
ma] szemben. A „d ráma i k i f e j l e t " egy 
lapja „ A Máglyák" . Lángok, karók tüskéi, 
üszkös testek jajja az Istentelen ég re : a 
foltok vertikális lobogása. A „Leve re t é s " 
néma és lapos hullamezője, mely fölé rideg 
könyörtelenséggel magaslik a páncélos ha-
talom. 

Derkovits soha így, ennyire teljesen nem 
tudta megszólaltatni együtt harci erejét és 

művészi tudását . M i n t festő nagy volt, de 
idő előtt ment el. Festészetében nem tudot t 
ú j ra eljutni a kifejezésnek ilyen egészéhez. 

Ez a m ű az eljött ú j magyar világ első élő 
és tiszta hangja. I rányt muta t stílus te rén 
is. Főként a fiatalok számára nagy értékű 
tanítás, mer t hisz az idősek már be vannak 
zárva saját eredményeik ketrecébe. 

* 

Az album a szegények bibliájának készült, 
de így nem az. Drága és a két előszó is a 
polgárhoz szól. Kívánatos lenne egy nép-
szerű kiadás, egyszerű tör ténelmi ismer-
tetéssel és ú j művészi méltatással. Kállai-
nál jobban ú j ra sem csinálhatná meg senki. 
A klisére való át tétel teljes illúziót keltő. 

Engedtessék meg nekem, hogy a kiadó-
nak figyelmébe ajánljam Uitz Béla hasonló 
tendenciájú alkotását, a „Genera l L u d d " 
albumot . 

Medveezky Jenő 

Kapudöugetés és l.everetés 



A »IIajrá« munkarevfi diszlete 
Kun Sándor festőműve^z munkája 

Munkásszínjátszás 
Az újpesti munkásszínjátszók 

a Könyves Kálmán-gimnázium 
udvarán tartották meg szabad-
téri előadásukat. A munkás-
színjátszók mellett Baailides 
Mária, Palló Imre és Baló Ele-
mér is felléptek a szabadtéri 
előadáson. 

Csendes, ünnepi hangulat üli 
meg Újpestet, a hétköznap 
zajos gyárvárost. 

A Könyves Kálmán-gimná-
zium udvarán háromnegyed-
nyolc után már minden hely 
foglalt a nyolcezer főnyi kö-
zönséget befogadó nézőtéren. 

Fellegi István rendező el-
mondta, hogy több mint két-
száz munkásszínjátszó köze] 
három hónapja készült erre az 
előadásra. A munkásszínjátszók 
ácsolták a hatalmas játék-
teret, ők állították fel a dísz-
letet, ők rendezték el az ülő-
helyeket. Súgó nélkül adják elő 
»Az ember tragédiájából* az 
egyiptomi szint. Ádámot So-
mogyi János Beszkárt kocsi-
vezető játssza, Páncél Pál vil-
lanygyári munkás alakítja a 
rabszolgát. Előadják Kaiajev 
orosz író »Hájrá« című regé-

nyéből dramatizált játékot is. 
A regényt Bálint György alkal-
mazta színpadra. A fordulatos 
vidám és élénk -színpadi mű a 
Szovjet-Unióban játszódik az 
első öt éves terv idején. Az 
egyiptomi szín és a Katajev 
darab elénk idézi a rabszolga-
robot és a céltudatos építő-
munka közötti különbséget. 
Ezt az ellentétet példázza a 
Szentpál Olga együttes »Rabok 
és szabadok* című tánca is. 

A gyorsan pergő előadás alatt 
egymásután felzúgó viharos 
tapsok jelzik a hálás és meg-
értő közönség elismerését. 

— Még sokat kell játszanunk 
és tanulnunk — mondja Fellegi 
István rendező. Fejlődni aka-
runk. 

Csodálatos, milyen öntuda-
tosan játszanak munkásszín-
játszóink. 

Ez az előadás felmelegíti a 
szíveket és a munka játékos 
ünnepévé avatja a színjátszást. 

Igen hasznos lenne a nyír 
folyamán Budapest népének is 
bemutatni a -Hajrá* munka-
revű-t. 

Giraes Ottó 

A munkásközönséf 

"h-ö-kds 
KiruyveJc 

K A S S Á K L A J O S : 
Kis könyv haldoklásunk emlékére 

»Semmiről semmi bizonyosat 
nem lehet megtudni s éppen 
ez az ami összeszorítja az ember 
szivét* — írja Kassédt Lajos s 
ez az egyetlen mondat rávetíti 
fényét a könyv minden sorára. 
Mert Kassák most is az igaz-
ságot keresi mint valamikor a 
zendülő években, most is a 
fiatalok lázas nyugtalansága 
feszül benne, csak éppen el-
révedezik azon, hogy hol is 
leli meg azt a valamit, amit 
jobb híján még mindég lélek-
nek hívunk . . . Mert semmiről 
semmi bizonyosat nem lehet 
tudni Néha a tavaszi szelek-
hez, az alvó árnyékokhoz sze-
gődik, néha egy domboldalhoz, 
egy mogyorócserjéhez nyúl, 
vagy egy kisgyerekhez, akivel 
a pince sötét alagútjábau talál-
kozik. 1944-ben írta Kassák a 
könyvét, a rettegés és búcsúzás 
fojtogató óráiban, amikor az 
igazság olybá tűnik, mint egy 
lebukó csillag s az élet szilárd 
vázát már csak emlékekben, 
csupasz lángokban, titokzatos 
suhanásokban keresi. Kassák 
egy osztály írója akart valami-
kor lenni s az összesség írója 
lett, akinek az élet min-
den megnyilvánulása szemé-
lyes ügye. A jelenségeket leg-
bensőbb érzelmeiben oldja fel, 
úgy hogy azok a tárgyakkal, 
földdel, tájjal együtt valami 
egészen sajátos emberi motí-
vummá alakulnak át benne. 
Lehiggadt, bölcs Író vallomásai 
sorakoznak a könyv második 
felében, aki érzi, hogy a menny-
dörgésben elhal a kiáltás és 
hitet tenni, harcolni így is 
lehet, lélek után tapogatózva, 
társakat keresve, a szeretet 
üzenetét küldve embertől em-
berig. (p. b.) 

E R D Ö D Y J Á N O S : 
Üj színjátszás, új film 

Szerző nagy feladatot vál-
lalt, 76 oldalon nemcsak ismer-
tet ni akarja a címben jelölt két 
behemót probléma kört, de egy-
úttal drámatörténeti, esztétikai 
indokolást is ad. Műve tartal-
mának vázolására szolgáljanak 
a fontosabb fejezetek címei: 
Bevezetés (az új színjátszás 
fogalma): A tszfnf.szi paradoxon* 
kérdése; A társadalmi hasznos-
ság; A színpadi mű dialektikája; 
Pozitív színjátszás; A háromfalú 
szoba lakói; Színjátszás és közön-
ség; Munkásszínjátszás. A szín-
játszással foglalkozó fejezeteken 
kívül körülbelül 16 oldalt szentel 
a film kérdéseinek, egy rövid 
utolsó fejezet pedig »Vakok 
játéka* címen a hangjáték prob-
lémáját körvonalazza. Szerző 
becsületesen, őszintén vallja, 
hogy »az új, még kialakulóban 

levő társadalmi berendezkedés 
új színházának körvonalakban 
való felvázolása olyan isme-
retlen elemekkel dolgozó fela-
dat, hogy részletekbe menően 
foglalkozni vele teljesen ko-
molytalan kísérlet volna*. Igaz. 
És mégis épp az ilyen kísérletek 
segítenének a problémák tisztá-
zásához Mert a »felvázolás« 
veszedelmes hézagokat okoz, 
félreértéseket szül, ellentmondá-
sokba keveri a szerzőt és zavarba 
hozhatja az olvasót is. Ha pél-
dául a könyvecske megállapí-
tása szerint a »jambusi sor úgy-
szólván kizárólagos eszköze volt 
mindmáig a verses színdarab-
írásnak* , mely alól csak »a fran-
cia klasszikus drámairodalom 
alexandrinusa* kivétel, úgy 
konstatálnunk kell, hogy szerző 
megfeledkezett a görög dráma 
nem jambikus részeiről és 
sajnos a beláthatatlanul gazdag 
spanyol klasszikus drámairoda-
lomról is, amely történetesen 
a trochaikus lejtésű verseket 
alkalmazta. (Egyáltalán: illendő 
lenne végre felfedezni ezt a 
spanyol klasszikus drámát, mert 
ennek sokkal több a szociális 
mondanivalója, mint Shakes-
pearenek ésMolierenek együtt-
tesen 1 Hiszen talán éppen ezért 
is mellőzték a magyar abszolu-
tizmus századai alatt!) Azután, 
ha szerző az ú. n. valóságábrá-
zolás tételét fejtegeti, akkor 
bizony bővebb magyarázat 
kellene annak megértésére, hogy 
a Prometheus, vagy a Bacháns-
nők, Az élet álom és A vihar, 
az Amphytrion, a Turandot, a 
Manfréd és a Cenci, a Cid és a 
Cyrano és még ezer klasszikus 
mű mennviben ábrázolnak való-
ságot és mennyiben ábrázolják 
koruk emberét »elevenen élő 
világnézetük valóságában.* De 
ne disputáljunk Erdődy érde-
mes könyvecskéjének azon hiá-
nyaival, melyek a dolog ter-
mészete szerint elkerülhetet-
lenek,hanem keressük azt, ami 
benné vitathatatlan és na-
gyon hasznos. Legfőbb erénye 
a tárgyismereten, a világos 
fogalmazáson kívül a színház 
őszinte szeretete. Erdődy bát-
ran kimondja, hogy a szín-
játszás a társadalom szerves 
része, mely a tömegekre a leg-
élénkebb művészi hatást fejti 
ki, benyomásainak jelentősége 
szinte felbecsülhetetlen és jó 
kezekben »tisztaságot és jó 
életérzést ad<. Erdődy művét 
a most kialakuló szociális esz-
tétika szolgálatába állítja, de 
sok tapasztalata eljuttatja őt 
a nagy belátáshoz, hogy »a jövő 
színháza csak a mult értékeinek 
megismeréséből, korszerű érté-
keléséből és tudatos tovább-
fejlesztéséből születhetik meg*. 
Ez a belátás valóban záloga a 
biztos fejlődésnek, bár meg-
szívlelnék a könyvet olvasó 
színházi embereink I 

Szűcs László 



G oLDGNI í01 asz Moliére*-
nek szokták mondani a XVIII. 
század híres olasz vígjátékiró-
ját. Carlo Goldoni 1707-ben 
Született, 1793-ban ha l t meg. 
Ügyvéd volt és diplomácia1 

pályát f u to t t be. A színpad sze» 
relmese volt, a legenda szerint 
már négy éves korában darabot 
szerzett sa já t bábszínháza szá-
mára. Felnőtt korában eleinte 
csak darabvázlatokat szer-
kesztett, korának d iva t j a sze-
rint. Az olasz rögtönző-ko-

v média (cominedia dell 'arte) ván-
dorszínészei ugyanis nagvjábój 
kitervelt meséhez kapásból 
mondták a dialógusokat. Gol-
doni, miután megismerkedett a 
francia színházkult urával, 
1743-tól kezdve teljesen meg-
írta darabjainak szövegét, ezzel 
gyökeresen megreformálta az 
olasz színjátszást . Leghíresebb 
vígjátéka, a Fogadósné, világ-
szerte e l ter jedt . Más darabjai 
(Ürhatnám szolgáló, Kíváncsi 
asszonyok, A négy házsártos) 
operaszövegként élnek. Nagy 
érdeme, hogy valószerűtlen, 
regényes témák helye t t a való 
élet élesen megfigyelt jelenetei-
vel, mulatságosan megrajzol t 
figuráival fr iss í tet te fel a víg-
játéki m ű f a j t . Aki Velencében 
járt , jól ismeri Goldoni szép 
szobrát. Rokókó öltözetben, 
parókásan, hosszú sétapálcá-
val, alacsony ta lapzaton áll a 
derűsen mosolygó író, mintegy 
elvegyülve az élet nyüzsgő soka-
dalmában, 

AU N E G R O 
\ f S W w \ l SPIRITU-

L T S K L Í E L S " E z a 
n e v e a 

l ö n f é l e ke~ 
^ f í resztény fe-

fc&m I / lekezetek-
^ J S I J ^ I bez ta r tozó 

l I | / amerikai 
' négerek val-

lásosénekei-
nek. A rabszolgatartás korában 
keletkeztek a gyapotü l te tvé-
nyeken. Az elnyomott fekete f a j 
a vallás gyermeki áh í t a t ában 
keresett reményt és vigaszt. A 
bibliai tört énetek a pr imit ív né-
ger képzeletben lényegesen á t -
alakultak, A zsoltárverseket is a 
maguk szájaíze szerint inódosi-

Ptották a rabszolgagyülekeze-
tek istentiszteleteinek részt-
vevői. A hagyományos zsoltár-
dallamokat exotikus tánc-
ritmusok helyettesítik ezek-
ben az énekekben, melyek kü~ 

. lönös, megkapó báj ja l fejezik 
f ki a néplélek megváltásra törő, 
i szinte forradalmi ra jongásá t . 

A negro spiri tuel-eket Európá-
ban főként k é t nagy néger 
énekművész : Robeson és 
Maria Anderson hangversenyei 
és hanglemezei népszerűsí te t ték 

f S h a w 
( i( G E O R G E 
V \ , \ B E R N A R D 

J ^ & M p f (szül. 1856, 
V Í ^ / V I V Dublin), a 

Q 7 modern an-
"i gol dráma-

\ irodalom 
büszkesége 

* a jövő esz-
tendőben 

tö l t i be kilencvenedik élet-
évét . A ma is töre t len frisses-
ségnek örvendő író hat v a n évvel 
ezelőtt s z í n i k r i t i k u s k é n t 
kezd te pá lyafu tásá t , ma jd 
regényeket í r t , 40 éves korá-
ban pedig végleg a drámaírás-
sal jegyezte el magá t , Az azóta 
eltelt 50 esztendő ala t t sajátos, 
csúfolódó hang ján a kor vala-
mennyi p roblémájá t szín-
padra v i t t e , egymásután lep-
lezve le az emberi képmuta tá s 
kisebb-nagyobb mesterkedé-
seit . Oly széles területen indí to t t 
rohamot intézmények, esz-
mék, előítéletek ellen, hogy 
munkássága m a j d n e m á t -
tekinthete t len . Mély szociális 
beáll í tot tsága, alapos marxista 
képzettsége és pá ra t l an írás-
művészete mindenkor biztos 
fölénnyel igazí t ják el az emberi 
fonákságok útvesztőiben, ő az 
egyetlen színpadi moralista, aki 
sohasem válik unalmassá. Szín-
művei a világ minden nagyobb 
városában színrekerültek 
népszerűbb le t t a színpad leg 
ügyesebb mesterembereinél, 
anélkül, hogy poli t ikai és mű-
vészi elveit va laha is feladta 
volna. Nálunk legutóbb fel-
tűnő sikert a r a to t t »Blanco 
Posnet elárultatása« című 
szat í rá ja , amely az ú j szezon-
ban a Szabad Színpad műsor-
nyi tó da rab ja lesz. A londoni 
Művész Színház most m u t a t t a 
be a n a g y szatirikus »A Sziget 
Bolondja* című legújabb szín-
művé t . Hajótörés , laka t lan szi-
get, végítélet és ezer más meg-
lepetés halmozódik a darab-
ban, fűszerezve a nyolcvan-
kilenc éves Shaw örök i f jú szel-
lemének sziporkázásával . 
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K?ADJA A MAGYAR FILMIPARI 
SzerfcesxtSség é l kiadóhivatala 
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Kizírofokof nem Őrzünk meg 
adunk visna 
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— Őszintén szólva idegessé tesz az, hogy délelőtt a próbán 
egy kicsit összeszólalkoztam vele . . . 

(Sitofósv BT. font) 

Amilyen a beteg 
olyan az orvos, ... 

{8ehw. HlustHerti. \ 

KI VÉGZÉSI JELENET A SZÍNPADON 




